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Hints on transliteration 


While transliterating Manipuri into Roman script, it has 
been made to distinguish between ng and n-g, th and t-h, koy 
and k-oy, ki and k-i, etc. by inserting a hyphen between the two 
consonants or between the consonant and the following vowel. 
The hyphen (-) indicates syllable boundary. For examples : 


chathaba 

to go down 
to proceed 

chat-hawba 

changba 

to enter 

chan-gani 

makoy 

a circle 

tak-oy 

siki 

25 paise 

sak-i 


to go in time 
or in advance 
(it) will hold 
(in bag, etc) 

(it) won’t grind 
(she) sang 


The following symbols are constantly employed in the 
text to indicate particular phonetic values. Sounds in the 
English examples below are near equivalent. 


a 

as 

0 

in 

some,come 

aa 

as 

a 

in 

far, father 

aw 

as 

0 

in 

home, hope 

aaw 

as 

ou 

in 

loud, found 

oy 

as 

oy 

in 

toy, coy, joy 

uy 

as 

wea 

in 

weak, weave 

ay 

as 

ay 

in 

day, lay 

aay 

as 

• 

i 

in 

high, might 


Of the two tones in Manipuri, one (falling) is left unmarked 
and the other (level) is marked with a superscript backslash. 
Examples : 


kawba 

to be short 

Ka x wba 

to call 

taaba 

to hear 

taa x ba 

to reduce, fall 

phi 

fee 

phi N 

cloth 

chenba 

to run 

cheViba 

to carry away 
(as wind) 

thong 

door 

lho x ng 

bridge 

puba 

to borrow 

pu x ba 

to carry 
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UNIT l 


1. BUYING SOME VEGETABLES 

Buyer :kobi (a)si(di mamal) kayaa pi ? 

What is the price of this cabbage ? 

Seller : masi lupaa ani pi. 

This one is two rupees 

amasina lupaamkhaay pi. 

The other one is one-fifty. 

B : masi lawge. 

I will take this one. 

khaa x wsida haapiro. 

Please put it inside this bag. 

hawaaytharaak asidi kayaa yoMli ? 
How do you sell these peas ? 

S : kiloda lupaa taruk yoMli. 

• It is six rupees per kg. 

B : kilo tangkhaay ama piyu. 

Give me half a kg. 

S : asisu khaa x wda haappura ? 

Shall I put it in the bag ? 

atay kari lawbigadaba la x yri ? 

What else do you want to buy ? 

B : morok atekpa khara paaVnmi. 

I want some green chilies. 

S : makhaay amagi haappage. 

I will put for 50 paise. 

B : yaammalli. 

That is too much 

siki amagi piyu. 

Give for 25 paise. . 

S : phare 

O.K. 

punna lupaa mangaa thok-e. 

That would be five rupees altogether. 
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Buying some vegetables 


B: 

se. se. Take it. 

S: 

baabu, yerum paaVnbra? 
Saheb, do you want eggs ? 

B: 

mamal kayaa pi ? 

What is the price ? 

S: 

amada animakhaai (pi). 
Two fifty rupees a piece. 

B: 

iupaa taraagi lawge. 

I’ll take for ten rupees. 

S: 

hoy hoy, lawro. 

O.K., take it. 


VOCABULARY ANALYSIS: 


asi, masi 

this one 

amasi 

the other one 

atay 

other 

khaa x w 

bag 

khaa N wsi 

this bag 

khaa N wsida 

in this bag 

lawba 

to take 

lawge 

I will take 

lawbiba 

to (please) take 

lawbiro 

Please take it 

thokpa 

to be 

thok-e 

is 

yonba 

to sell 

yoMli 

It sells 

yaaba 

to agree 

yaadre 

It is not agreeable 

paaVnba 

to like 

paa x mde 

I don’t like it 

yaaVnba 

to be much 

yaa x mmi 

It is much! 

yaa x mmanba 

to be too much ! 

yaa x mmalli 

It is too much! 

mamal 

price 

tangkhaay 

half 

ama 

one 

ani 

two 
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lupaa ama 
makhaay 
lupaamkhaay 
siki 

haappa 

haappo 

haappiba 

haappiro 

hawaay 

hawaay tharaak 
hawaay tharaksi 
morok 

morok atekpa 

yerum 

kayaa 

taa x ba 

taaVo 


one rupee 

half (rupee) 

one and a half rupee 

25 paise 

to put 

Put it ! 

to (please) put 
Please put it 
beans 
peas 

these peas 
chilie 

green chilie 

egg 

how much 
to reduce 
Reduce it! 


SENTENCE BUILDING-UP: 


1. taa Vo 
khara taaVo 
mamal khara taaVo 
asidi mamal khara taaVo 

2. lawro 
amasi lawro 
kobi amasi lawro 
baabu, kobi amasi lawro 

3. paaVnde. 
adu paaVnde 
kobi adu paa x mde 
apikpa kobi adu paa v mde 

4. kayaa pi ? 
mamal kayaa pi ? 
asidi mamal kayaa pi ? 
khaamen asidi mamal 
kayaa pi ? 

khaamen asidi kiloda 
kayaa pi ? 


Reduce it. 

Reduce it a bit. 

Reduce the price a bit. 

Reduce the price of this one a bit. 

Take it. 

Take the other one. 

Take the other cabbage. 

Saheb, take the other cabbage. 

I don’t want it. 

I don’t want that one. 

I don’t want that cabbage. 

I don’t want that small cabbage. 

What is (the price) ? 

What is the price ? 

What is the price of this one ? 
What is the price of this brinjal? 

What is the price of this 
brinjal for a kilo ? 
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Buying some vegetables 


5. lupaa ani pi 

kiioda lupaa ani pi. 
asi kiioda lupaa ani pi. 

khaamen asi kiioda 
lupaa ani pi. 


It is two rupees. 

It is two rupees for a kilo. 

It is two rupees for a kilo of this 
one. 

It is two rupees for a kilo of 
this brinjal. 


Please put it. 

please put it inside this bag. 
Please put this also inside 
this bag. 

khaamen asisu khaaVsida Please put this brinjal also 


haappiro 

khaa'wsida haappiro 
asisu khaawsida haappiro 


haappiro 


inside this bag. 


7. piyu 
ama piyu 

tangkhaay ama piyu 
kilo tangkhaay ama piyu 
aalu kilo tangkhaay 
ama piyu 

8. paaVnmi 
khara paaVnmi 
morok khara paa x mmi 
morok atekpa khara 
paa x mmi 

9. 


Give it. 

Give one (to me). 

Give half of it (to me). 

Give half a kilo of it (to me). 
Give half a kilo of 
potato (to me). 

I want it. 

I want some of it. 

I want some chilies. 

I want some green chilies. 


paaVnbara ? 
yerum paa x mbara ? 
baabu, yerum paaVnbara 
baabu, ngaa paaVnbara ? 
baabu, yerum paaxmbara, 
ngaa paa x mbara ? 


Do you want (it) ? 

Do you want eggs ? 

Saheb, do you want eggs ? 
Saheb, do you want fish ? 
Saheb, do you want 
eggs or fish ? 


ADDITIONAL VOCABUIjiRY: 


NUMBERS: 


ama 

one 

ani 

two 

ahum 

three 

mari 

four 

mangaa 

five 

taruk 

six 

taret 

seven 
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nipaan 

maapan 

taraa 

taraa maathoy 
taraa nithoy 
taraa humdoy 
taraa man 
taraa mangaa 
taraa taruk 
taraa taret 
taraa nipaan 
taraa maapan 
ku x n 

VEGETABLES : 

hawaay 
kuli hawaay 
hawaay asaangbi 
khaamen 
khaamen asinba 
aalu 

maayren 

khongdrum 

laphu 

kobi-thamchet 

dasgus 

gaajar 

bhelandri 

thabi 

usoy 

soydon 

soybum 

manaa-masing 

SPICES : 

maroy 

maroy naakuppi 
maroy naapaakpi 
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eight 

nine 

ten 

eleven 

twelve 

thirteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 


beans 

French beans 

long beans 

brinjal 

tomato 

potato 

pumpkin 

gourd 

banana stem 
cauliflower 
squash 
carrot 

lady’s finger 
cucumber 
bamboo shoot 
bamboo shoot (smali) 
sliced and 

seasoned bamboo shoot, 
vegetables 


spice 

spice (thin leaves) 
spice (broad leaves) 
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tilhaw 
chanam 
si x ng 
phadigom 
yaayngang 

GREENS : 

hanggaam 
hawaay manaa 
sawgri \ 

peruk 

monsaawbi 1 
yellaang f 
kengngoy } 
chengkruk / 

FRUITS : 

champraa 

chumbray 

komlaa 

naaspaati 

kihom 

haykhaa 

haykru 

haythum 

hayri 

haytup 

ROOTS : 

manggraa 

u x manggraa 

haa x 

paan 

yerum 

POULTRY : 

ye x n 

ye N nbaa 

ngaanu 

kaangngaa 


Buying some vegetables 

onion 

garlic 

ginger 

coriander leaves 
turmeric 


mustard leaves 
bean leaves 

“different kinds 
of greens” 


lemon 

peach 

orange 

pear 

pineapple 

plum 

amla (sour fruit) 
sweet lime 
cane fruit 
apple 


sweet potato 
tapioca 
yam 
arum 

egg 


hen, chicken 
cock 
duck 
goose 
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MEAT : 
ok 

haameng 

sansaa 

FISH: 

sareng 

porom 

ngamu 

ngakraa 

khajing 

pengbaa 

ngaapaay 

raw 

katlaa 

ukaabi 

EXERCISES : 

t 

1. Substitution Drill: 


pork 

mutton 

beef 


catfish 
kind of fish 
lata-fish 
magur 

shrimp, prawn, lobster 
a white and tasty fish 
a thin fish 
rohu 

a white fish 
koi 


a) lupaa taaragi hawaa v piyu. Give me beans for ten rupees 


khaa N men brinjal 

khaa x men asinba tomato 

gaajor carrot 

champraa lemon 

tilhaw onion. 


b) lupaa anig i hawaay kayaa yaaAmna ta^wwi? 

How much beans would you give for two rupees ? 

lupaa amagi for one rupee 

lupaamkhaaygi for one and a half rupees 

lupaa marigi for four rupees. 

c) makhaay ama taaAro. Reduce by half rupee. 

siki ama 25 paise, 

lupaa ama one rupee, 

lupaa ani two rupees. 
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Buying some vegetables 


d) alu asidi ikane-kamnive . aphaba paamme. 

These potatoes are rather dry. I want fresh ones. 


e) 


\ 


pikmalle 
too smaa! 
pumme 
rotten 


acha x wba 
big ones 
aphaba 
good ones 


adu pikmalli. That is very small. 

aydi apikpa laphov paamde. 

I don’t want small banana. 


achawba paammi. 
I want big ones. 

kobi 

yerum 

ngaa 

haynaw 


cabbage 



mango 


j) hawagy adu limalle. 
aydi ariba hawagy 
paamde. 

atiawba paammi 


Those beans are over-grown. 
I don’t want 
over-grown beans. 

I want tender (young) ones. 


laphu banana stem 

hanggaam mustard leaves 


gaajor carrot 

khaaVnen brinjal 


2. Building up new sentences : 


layba paammi 

morok khara layba paammi 

ay morok khara layba paammi 
layba paamme 

kobi khara layba paamme 

tomba kobi khara layba 
paamme 

layba pammammi 
kihom ani layba paamammi 


want to buy. 

want to buy som chilies. 

1 want to buy some chilies. 
has wanted to buy. 

has wanted to buy some 
cobbages. 

Tomba has wanted to buy 

some cabbages. 

had wanted to buy. 

had wanted to buy two 
pineapples. 







A course in Manipuri 


9 


maana kihom ani layba 
paamammi 

layba chatluy 

ngaa khara layba chatluy 

nupi aduna ngaa khara 

layba chatluy 


she had wanted to buy 
two pineapples. 

went to buy. 

went to buy some fish. 

The woman went to 

buy some fish. 


3. Question—answer Drill: 

a) yerum paaVnbara ? 

Do you want eggs ? 

paaVnde / dajan ama paa x mmi. 

No, I don’t want any /1 want a dozen. 

b) alu lawgera ? 

Will you take some potatoes ? 

lawroy / kilo ama lawge. 

No, I don’t (wish to) take /1 want a kilo. 

c) sanggom paa N mbara ? 

Do you want some milk ? 

paa x mde / litar ama paa x mmi. 

No, I don’t want any /1 want a litre. 

d) ha x nggaam laygera ? 

Will you buy some ha x nggaam ? 

layroy / mapul ama layge. 

No, I don’t (wish to) buy /1 will buy a bundle. 


2. TALKING ABOUT WEATHER 


Mr. x. ngasi ngaraangsi ingba khara phare. 

Now a days it is less cold. 

Mr. y. ingngaroy. ingbagi matam loyre. 

It won’t be cold. The winter season is over. 

Mr. x. karamba thaada khwaaydagi ingngi ? 

Which month is the coldest of all ? 

Mr. y. jaanuwaaridana khwaaydagi ingngi. 

January is the coldest of all. 

Mr. x. phebruwaarisu ingngina ! 

February is also cold ! 

Mr. y. chu x mmi. 

Correct. 

phebruwaari seken wik phaawbadi inggalli. 
Normally it will be cold till second week of 
February. 

Mr. x. matungdadi saaVagadara ? 

Will it be warm after that ? 

Mr. y. ang. ayuk-nu x ngthildi saaVani. 

Yes. It will be warm during the daytime. 

Mr. x. nongju thaadi kayaam waatli ? 

When is the rainy season ? 

Mr. y. junjulaaysi nongju thaaVii. 

The rainy season is in June and July. 

adubu maach eprildagi taa x ba ha N wbasu yaawwi. 
But the rain may occur in March and April also. 

Mr. x. adudi kaalen thaasi isaa saagadaba maandre. 

Then it seems that the summer would not be so hot. 

Mr. y. aagas thaa x di yaa N mna saa x bani. 

It is very hot in August. 

Mr. x. karigi ? 

Why? 

nongtaakhibagi ingngoydara ? 

Shouldn’t the preceding rain make it cool ? 
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Mr y. ingngoy. wollaangdawribani. 

It won't be cool. It will be really hot. 

Mr. x. karigi ? 

Why ? 

Mr. y. matam adudadi apaa x syba laychin yaa x mna laVgani. 
At that time there will be many white clouds. 

maram aduna yaa x mna saa x gani. 

Because of that there will be much heat. 

Mr. x. septembar oktobardi kamdawwi ? 

How about September and October? 

Mr. y. ayukka nu x ngdaa x ngwaygadi yaaVnna nu x ngngaa x ygani. 
In the morning and evening it will be very pleasant. 

nabembama amuk henna nu x ngngaa x ygani. 
November will be more pleasant. 


VOCABUlARY ANALYSIS: 


ngasi 

ngaraang 

ngasi-ngaraang 

ayuk 

nungthil 

ayuk-nungthil 

nu x ngdaa x ng 

nu x ngdaa x ngwaay 

thaa 

thaada 

nong 

chu x ba 

nongjuthaa x 

kaalen 

laychin 

paa x yba 

apaa x yba laychin 

adu 

adudi 

adubu 

matung 

matungdadi 


today 
yesterday 
now-a-days 
morning 
afternoon 
daytime 
night 
evening 
month, moon 
in the month 
rain 
to rain 
rainy season 
summer 
cloud . 
to fly 

flying white clouds 
that 

that, then 
but 

behind, after 
afterwards 
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Talking about weather 


phaawbadi 

khwaay 

khwaaydagi 

karamba 

pha x ba 

phaVe 

matam 

ingba 

ingbagi matam 

ingngi 

ingngina 

ingngoy 

ingngoydara 

saa x ba 

saaVagani 

saaVagadara 

isaa x -saa x ba 

yaa x mba 

yaa x mna saa x bani 

maanba 

maande 

chu x mba 

chu x mmi 

lo x yba 

lo x yre 

ha x wba 

yaawba 

ha x wbasu yaawwi 

la x yba 

la x ygani 

SENTENCE BUILD-UP: 

1. lo x yre 
matam lo x yre 
saa x bagi matam lo x yre 

2. ingngi 

khwaaydagi ingngi 

jaanuwaari thaa x na 
khwaaydagi ingngi 

manipurdadi jaanuwaari 
thaa x na khwaaydagi ingngi. 


up to 
all 

from all 
which 
to be good 
Good, O.K. 
time, season 
to be cold 

cold (winter) season 
It is cold 
It is really cold 
It will not be cold 
Will it not cold 
to be hot 
It will be hot. 

Will it be hot 
be very hot 
to be much 
It is very hot 
to appear 

It does not appear to be 
to be correct, 
correct 
to finish 

It is complete, finished 
to begin 
to join 

It also begins 
to be 
It will be 


It is over 

the time is over 

The hot time (season) is over 

It is cold 
It is the coldest 

January is the coldest 

January is the coldest month 
in Manipur 


A course in Manipuri 


13 


3. thaaVii 
nongju thaa x ni 

medagi julaayphaawba 
nongju thaa x ni 

manipurdadi medagi 
julaay phaawba 
nongju thaa x ni. 

4. saa x bani 
yaa x mna saa x bani 

aagas thaaMi yaaVnna 
saa x bani 

manipurdadi aagas thaaMi 
yaaMina saa x bani 

5. la x ygani 
yaa x mna la x ygani 
laychin yaa x mna la x ygani 

apaa x yba laychin 
yaaVnna la x ygani 
aagas thaaMa apaa x yba 
laychin yaa x mna la x ygani 

6. nu x ngngaa x ygani 
yaa x mna nu x ngngaa x ygani 
septembar thaaMa 
yaa x mna nu x ngngaa x ygani 
septembar thaaMa 

ay ukka-n ungdaang 
waaygadi yaaVnna 
nu x ngngaa'ygani. 


It is the month (season) 

It is the rainy season 

From May to July 
is the rainy season 

In Manipur, from May to July 
is the rainy season 

It is hot 
It is very hot 

It is very hot in August 

In Manipur, it is very hot in 
the month of August 

There will be .... 

There will be many .... 
There will be many white 
clouds 

There will be many flying 
white clouds 

In the month of August, there 
will be many flying white 
clouds. 

It will be pleasant 
It will be very pleasant 
It will be very pleasant in the 
month of September 
In the month of September, 
it will be very pleasant in the 
morning and evening. 


ADDITIONAL VOCABULARY: 


hayeng 

haangchit 

nahaan 

ising 

le x n 

liklaa 

u x n 


tomorrow 

day-after-tomorrow 

day-before-yesterday 

water 

hail 

dew 

snow 
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Talking about weather 


ahing 

nungsit 

ayingba nungsit 
no x ngthaang 
no x ng khaakpa 
braja-singjang 
yenning thaa x 
naaken thaa x 
ningthamthaa x 


night 

wind 

breeze 

lightning 

thunder 

thunderbolt 

spring 

autumn 

winter 


EXERCISES: 


/. Substitution Drill: 

a) ningthamthaa lovre 

kaalenthaa x 

nongjuthaa x 

naakenlhaa x 

yeningthaa x 

b) avukti saarani 

nu x ngthi!di 

nu x ngdaa x ngdi 

maarchti 

eprildi 

julaaydi 

2. Affirmative-negative: 

a. ngasi nong taa N gani 
It will rain today. 


The winter is over 

summer 
rainy season 
autumn 
spring. 

It will be warn in the morning. 

in the evening 
at night 
in March, 
in April 
in July. 


ngasi nong taaVoy. 

It won’t rain today. 

b. ngasi saa x gani 

It will be hot today. 

ngasi saa x roy. 

It won’t be hot today. 

c. kumsi disemberda yaaVnna inggani 
December will be very cold this year. 
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kumsi disembarda yaaYnna ingngoy. 
December will not be very cold this year. 

d. kaalen mathang thaaVa ha x wgani 
The summer will begin next month. 

kaalen mathang thaaMa ha N wroy. 

The summer won’t begin next month. 

e. thaa x asida numit nganna thokkani 
The sun will raise early this month. 

thaa x asida numit nganna thok-oy. 

The sun will not raise early this month. 


3. AT THE GROCERY STORE 


Mr. x. insten kophi la x ybibra ? 

Do you have instant coffee please ? 

Mr. y. la'yjay. 

Yes, we have. 

Mr. x. graam yaangkhaygidu mamal kayaa pi ? 

What is the price of a 50gm (jar) ? 

Mr. y. lupaa ku x n maathoy pi. 

It is twenty one rupees. 

Mr. x. nahaanmukti lupaa kuVida layrak-i. 

But the last time I had purchased for twenty rupees. 

Mr. y. kompenina mamal henkatpanani. 

The company has increased the price 

praays iis yengbiyu. 

Please see this price list. 

Mr. x. phare. ama lawjarage. 

O.K. I will take one (bottle). 

Mr. y. atay kari lawbikhigani ? 

What else would you like to have. 

Mr. x. maykhet upu ama, mombati peket ama, chini keji 
ama, aduga balap amagasu pibiro. 

Please also give me a matchbox, a packet of 
candles, one kilo sugar and a bulb. 

Mr. y. asida layre. amukta yengbiyu. 

Here they are. Please check them. 

Mr. x. punna kayaa thok-abage ? 

What would be the total amount ? 

Mr. y. kophigi lupaa kuVi maathoy, maykhetki paysaa 
yaangkhay, mombatigi lupaa maanga, chinigi lupaa 
ku x n. Punna lupaa niphutaaruk makhaay thok-e. 

Coffee is Rs.2i, matchbox is 50 paise, candles are 
Rs.5 and sugar is Rs.20. Altogether it is Rs.46.50 

Mr. x. paysaa asida la x yre. 

Here is the money. 

Mr. y. paysaa achoyba yaawbibra ? 

Do you have change ? 
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Mr. x. (achoyba) yaawjade. 

I dor/t have change. 

Mr. y. adu oyrabadi paysaa humdraadugi mithaay pijarage. 
If it is so, I will give toffee for 70 paise. 

Mr. x. phagani. angaangsinggi phana-phare. 

O.K. That would make the children happy. 

VOCABUL/iRY ANALYSIS : 


nahaan 

day-before yesterday 

nahaanmuk 

last time 

atay 

other 

achoyba 

change, small coins 

kunthraa 

thirty 

yaangkhay 

fifty 

humdraa 

seventy 

ani makhaay 

two and a half 

taruk makhaay 

six and a half 

•he N nba 

to increase 

hebikatpa 

to increase further 

yengba 

to look 

yengbiyu 

Please look 

la'yba 

to have 

la v ybibra 

Do you have (please) 

laVjay 

We have (it) 

layba 

to buy 

layrak-i 

I had bought 

lawba 

to take 

lawjaba 

to take for oneself 

lawbiba 

to (please) take 

lawbikhiba 

to (please) take 

piba 

to give 

pijarage 

I will give (polite ) 

pibiyu 

Please give (me) ! 


SENTENCE BUILD-UP : 

1. layrak-i (I) had purchased. 

kilo ama layrak-i (I) had purchased one kilo, 

eheng kilo ama layrak-i (I) had purchased one kilo of rice. 
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At the grocery store 


lupaa taraamarigi cheng 
kilo ama iayrak-i 

2. yengbiyu 
asi yengbiyu 
lis asi yengbiyu 
praays lis asi yengbiyu 

3. iawjarage 
ama Iawjarage 
tin ama Iawjarage 
hanggaam tnaaw tin 
ama Iawjarage 

keji amagi hanggaam 
thaaw tin ama Iawjarage 

4. pijarage 
mithaay pijarage 
paysaa humphugi 
mithaay pijarage 

adu oyrabadi paysaa 
humphugi mithaay 
pijarage 

ADDITIONAL VOCABULARY: 

hawaay manggal 
manggal kangtak 
muk 

sagol hawaay 
iaybaak hawaay 
sumjit 
yaam 

ngaa-kawtaa 

cheng 

saapon 

aataa 

moydaa 

NUMERALS : 
ku x n 

ku x n-maathoy 

ku x n-nithoy 

kunthraa 


(I) had purchased one kilo of 
rice for fourteen rupees. 

Please <;ee (it). 

Please see it. 

Please see this list. 

Please see this price list. 

(I) will take (it) (polite) 

(I) will take one 

(1) will take one tin 

(1) will take one tin of mustard 

oil 

I will take one kg. tin of mustard 
oil 

(I) will give (it) (polite) 

(I) will give toffee 

(I) will give toffee for 60 paise. 

If it is so , (I) will give toffee 
for 60 paise. 


peas 

broken peas 
mung dal 
black gram 
groundnut 
broom 
flour 

tinned fish 

rice 

soap 

coarse flour 
fine flour 


twenty 

twenty-one 

twenty-two 

thirty 
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kunthraa maathoy 

kunthraa mari 

niphu 

yaangkhay 

humph u 

humdraa 

marphu 

mawdraa 

chaama 

chaama ani 

chaamkuVi 

thirty-one 

thirty-four 

forty 

fifty 

sixty 

seventy 

eighty 

ninety 

one hundred 

one hundred and tw'o 

one hundred and twenty 

WEIGHTS AND MEASURES: 


pavvaa arria 
ser ama 
kilo ama 
kilo tangkhaay 
litar ama 
litar tangkhaay 
. sangpaay ama 
iikhaay ama 
laaytang ama 
meruk ama 
mapum ama 
tangkhaay ama 
masung ama 
machet ama 

quarter seer 

one seer 

one kg 

half a kilo 

one litre 

half litre 

one basketful 

half a basketful 

quarter of a basketful 

about one seer 

one whole 

one half 

one-fourth 

a piece 

EXERCISE: 


L Substitution Drill: 



a) chaa mavom ama. aataa kilo tangkhaay amaga piyu. 
Give me a packet of tea, and a half kilo of aataa. 

balap ahumga sanggom paawdar mayom amaga 
Three bulbs and a packet of milk powder 

cheng kilo aniga haw'aay kilo amaga 
Two kilo rice and one kilo dal 

mombati kharaga maykhet upu amaga 
Some candles and a match box 
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At the grocery store 


b) balap nambar humpuda (mamal) kayaa yoMli ? 
What is the price of a sixty watts bulb ? 

maykhet upuda 
cheng kiloda 
chini kilo makhaayda 
kismis gram chaamada 

2. Question-answer Drill: 

mombati yaawbra ? 

Do you have candles ? 

yaawwi / yaawde. 

Yes, we have / No, we don’t have it. 

sanggom paawdar yonbara ? 

Do you sell milk powder ? 

yoMii / yo x ndc. 

Yes, we sell it / No, we don’t sell it. 

balap yaawbara ? 

Do you keep bulbs ? 

yaawwi / yaawde. 

Yes, we keep them / No, we don’t keep them 

achoyba laybara ? 

Do you have change ? 

lay / layte. 

Yes, I have. / No, I don’t have it. 

3. Request forms : 


for a match box 

for a kilo of rice 

for half a kg. of sugar 

for hundred grams of raisin. 


mombati khara piyu. 
mombati khara pibiyu 
mamal khara taaVo 
mamal khara taa x biro 
khaa x wsida haappu 
khaa x wsida haappiyu 
che amada yommu 
che amada yombiyu 

4. Emphasis : 

cheng asi pha x y 
cheng asi yaamna pha x y 
tin asi maMli 


Give me some candles. 

Please give me some candles. 
Reduce the price a bit. 

Please reduce the price a bit. 
Put it in this bag. 

Please put it in this bag. 

Wrap it in some paper. 

Please wrap it in some paper. 


This rice is good. 

This rice is very good. 
This tin is old. 
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tin asi yaa x mna maMli This tin is very old. 
mayom asi motli This packet is dirty, 

mayom asi yaa x mna motli This packet is very dirty. 
5. Inclusion : 

ayngonda mombati khara pibiyu 
Piease give me some candles. 

ayngonda mombati kharasu pibiyu 
Please give me some candles also. 

ayngondasu mombati khara pibiyu 
Please give me also some candles. 

adusu'khaaV aduda haappiyu 
Please put it also in that bag. 

adu khaa x w aduda haappiyu 
Please put it in that bag. 

adu khaa N w adudasu haappiyu 
Please put it in that bag also. 


6. Alternatives: 

cheng asidi phatte. 
ap'naba am a yen gj age 
khaaV asidi segaayre. 
segaaydaba ama piyu. 
tin asidi koppe. 
koptaba ama piyu. 
likli asidi yuYe. 
yu x daba ama piyu. 


This rice is not good. 

Let me see one of better quality. 
This packet is tom. 

Give me an untom one. 

This tin is dented. 

Give me one that is not dented. 
This bottle is leaking. 

Give me one that is not leaking. 



4. IN THE OFFICE 


Mr. x. posmen laa x kkhrabra ? 

Has the postman come ? 

Mr. y. laa x kkhre / laa x ktri 

(He) has come / (He) isn’t coming. 

Mr. x. karamba matamda laa x kkalli ? 

What time does he usually come ? 

Mr. y. pung taraa taa x ba adwaayda laa x kkalli. 

He usually comes around ten. 

Mr. x. aygi chithi yaawbra ? 

Was there any letter for me ? 

maru oyba chithi khara laa x kkadaba la x ybani. 
Some important letters are to come (for me). 

Mr. y. yengjaruge. 

I will go and see (it). 

Mr. x. ngaa x ykho. 

Wait. 

chaa x khara la x wramkho. 

Bring me some tea. 

ojaa het laa x kkhrabra ? 

Has the head come ? 

laa x kkhre. 

He has come. 

miting ama !a x y haayduna chatkhi. 

But he has gone out saying that there is a meeting. 

Mr. y. adudi chaa x du kap anidamak pu x rak-o. 

Then bring only two cups of tea. 

aduga chithisi thaadarammu. 

Also, post this letter. 

aduga lupaa ahum piba istaam mangaaga rebhiniyu 
istaam mariga pu x rak-u. 

Then bring five three rupee stamps and four revenue 
stamps. 
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taypis Saa x k-abara ? 

Has the typist come ? 

amukta laa x k-u haayyu. 

Ask him to come (here). 

Mr. z. oja, aybu kaVbibra ? 

Did you cail me sir ? 

Mr. x. artikaldu namba lo x yrabra ? 

Is the typing of the article over ? 

aduga laayrikki iis ama nambadudi ? 

And what about the typing of the book-list ? 

Mr. z. animak lo x yjare. 

Both are complete. 

Mr. x. phare, puVak-o. 

Good. Bring them. 

VOCABULARY ANALYSIS : 


•laa x kkhre 

laa x kkanba 

laa x kkalli 

chatpa 


laa x kpa 


to come 
(He) has come 
to come usually 
(He) comes usually 
to go 

(He) has gone 
to wait 
Wait 
to bring 
Bring 
to say 
having said 
I 

my 

important 
to bring 
Bring 

to drop, post 
Post it 
to call 

Have (you) called ? 

to complete 

(I) have completed. 


chatkhi 


ngaa x yba 

ngaa x ykho 

lawramba 

lawramkho 

haayba 


haayduna 


ay 

aygi 

maru-oyba 

pu x ba 

pu x rak-u 

thaadaba 

thaadarammu 

ka x wba 

ka x wbibraa 

lo x yba 

lo x yjare 
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!n the office 


SENTENCE BUILD-VP: 

1. laa N kkalli 
mahaak Iaa N kkalli 
mahaak karamba 
matamda laa N kkalli 
mahaak nungtigi karamba 

matamda laaNkkalli 

2. laaNkkalli 

pung taraada laa N kkalli 
nungtigi pung taraada 
laaNkkalli 

mahaak nungtigi pung 
taraada laaNkkalli 

3. chatkhi 
mahaak chatkhi 
mahaak pung mangaada 
chatkhi 

mahaak ayuk pung 
mangaada chatkhi 
mahaak ngaraang ayuk 
pung mangaada chatkhi 


(He) usually comes. 

He usually comes. 

What time does he usually 
come ? 

What time does he usually 
come 

every day ? 

(He) usually comes 
(He) usually comes at ten. 
(He) usually comes at ten 
everyday. 

He usually comes at ten 
everyday. 

(He) had gone 
He had gone 
He had gone at five. 

He had gone at five in the 
morning. 

He had gone yesterday 
morning at five. 


4. ngaaNykho Wait, 

ngaahaakta ngaa v ykho Wait a bit. 
nang naayhaakta ngaa N ykho you wait a bit. 
tornba, nang ngaahaakta Tomba, you wait a bit. 
ngaaNykho 


5. pu N rak-u Bring it. 

chaa x pifrak-u Bring tea. 

chaa x kap anidamak pu N rak-u Bring only two cups of tea. 
adudi, chaa kap anidamak Then, brings oniy two cups 
purak-u of tea. 


6. nammabara ? Have you typed (it)? 

phajana nammabara ? Have you typed (it) nicely ? 

chithi anidu phajana Have you typed the two 

nammabara ? letters nicely ? 
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ngaraanggi chithi anidu Have you typed yesterday’s 
phajana nammabara ? two letters nicely ? 


gobanardagi laa x kpa Have you typed yesterday’s two 
ngaraanggi chithi letters that came from 

anidu phajana nammabara? the Governor ? 


7. laa x k-ambra ? Did (someone) come ? 

kanaagumba (mi) Did someone come ? 

laa x k-ambara ? 


ADDITIONAL VOCABULARY: 

che 

muk 

mukphu 

la x ng 

yetum 

thaang 

kaati 

pong-hut 

.isi x ng 

sa x nggom 

haymahi 

likli 

kaa x 

thong 

thongnaaw 

waaykhu 

so 

poron 

sumjit 

amaa x ngsang 

mapaanthokpham 

thengba 

nganba 


paper 

ink 

inkpot 

thread 

needle 

knife 

scissors 

punch 

water 

milk 

squash 

bottle 

room 

door 

window 

lock 

key 

latch 

broom 

latrine, toilet 

urinal 

to be late 

to be early 


EXERCISES: 

1. Building new sentences : 

kiraani ophista laa x kkalli 

the clerk at office usually come 

oja dipaamenda laa x kkanbara ? 

teacher at department Does he usually come ? 
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In the office 


thikaadaar yumda 
contractor to the house 

sekretari asida 

secretary here 


catkhi 
has gone 

laa x k-ammi 

came 


mantri dellida 

minister to Delhi 


chatkhibara 
has gone ? 


tomba imphaalda 

Tomba to Imphal 


laa N k-ambara 
did come ? 


2. Order and request: 

maabu asida laa x k-u haayyu 
Ask him to come here. 

maabu asida laa x k-u haaygera ? 

Will you ask him to come here ? 

chithi asi thaadarammu 
Post this letter. 

chithi asi thaadaramgera ? 

Will you post this letter ? 

rebhiniyu istaam mari puVak-u 
Bring four revenue stamps. 

rebhiniyu istaam mari puVakkera ? 
Will you bring four revenue stamps ? 

chawkri ama puVak-u 
Bring a chair. 

chawkri ama puVakkera ? 

Will you bring a chair ? 

chithi asi tombada piyu 
Give this letter to Tomba. 

chithi asi tombada pigera ? 

Will you give this letter to Tomba ? 

hayeng laa x k-u 
Come tomorrow. 

hayeng laa x kkera ? 

Will you come tomorrow ? 
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J. Ouestion-answer Drill: 

nang phaayl asi urabara ? 

Have you seen this file ? 

ujare / ujadri. 

Yes, I have. / No, I haven’t. 

mahaakka u x narabara ? 

Have you met him ? 

uVinajare/ u x najadri. 

Yes, I have. / No, I haven’t. 

taayp ta N wrabara ? 

Have you typed it ? 

taVjare / ta N wjadri. 

Yes, I have / No, I haven't. 

thabaktu lo N yrabara ? 

Have you completed the work ? 

lo^yjare / lo x yjadri. 

Yes, I have. / No, I haven’t. 

nakhoy darkhaas puVak-abara ? 
Have you brought the applications ? 

pu N jarak-e / pu N jaraktri. 

Yes, we have. / No, we haven’t. 


5. TALKING ABOUT THE QUARTERS 


Mr. x. aygi yumda ising taa x dre. 

There is no water in my house. 

adomda ising taaVibara ? 

Do you have any water there ? 

Mr. y. taa x dre. 

No. 


ngaraangdagi taaMrabani. 

There has been no water since yesterday. 

kari soyrabano khangdre. 

Nobody knows what has gone wrong. 

Mr. x. to x yna tawmalle. 

It has been happening frequently. 

karino khara ta x wba chuVnme. 

We must do something about it. 

Mr. y. chuVnmi. 

Right. 

chaangnaayna ising phang-han-gadabani. 

There should be regular water supply. 

Mr. x. maysu chaa x ng naa x yde. 

The electric supply is also irregular. 

Mr. y. hoyne. 

Yes. 

aygidasu ilektrik suys ayaa x mba yaaMre. 

In my house, most of the electric switches are also 
not functioning properly. 

kharana thadatkhibasu yaawre. kharana kaayduna 
la x ybasu yaawri 

Some have been already removed. Some are broken 
and lying naked. 

Mr. x. aygi tiup laayttu arembada la x yre. 

My tube lights are lying useless. 

aduga thongnaaw mingsel ani amasu kaayre. 

Further, two of my windowpanes are also broken. 
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Mr. y. senitari phitingsingdi yaaribara ? 

What about the sanitary fittings? Are they alright ? 

Mr. x. baat-rumgi,waas-besin-gi amadi kichan-gi aawt-let 
pumnamak loyna phulle. 

All the outlets of the bathroom, washbasin, and 
kitchen are choked-up. 

Mr. y. adudi karam haayna sijinnari ? 

Then how are you using them ? 

Mr. x. tangaayphadabanina phaklaang huttok-aga semme. 
Since it is absolutely necessary to use them, I have 
made some holes through the wall. 

Mr. y. achu'mbara ? 

Is it really so ? 

Mr. x. nongma lengthoklak-u 
Please come one day. 

ay yeng-hanjage. 

I will show you. 

Mr. y.. ass ! kaa^wthoknaba taSvrasi. 

Let us forget it for God’s sake. 

Mr. x. kamplen ta x wba yaadrabra ? 

Why don’t you complain ? 


VOCABULARY ANALYSIS: 



thadatpa 

aremba 


yum 

yumda 

ngaraang 

ngaraangdagi 

toyna 

may 

thongnaaw 

mingsel 

thongnaaw mingsel 

phaklaang 

nongma 

soyba 


house 

in the house 

yesterday 

since yesterday 

frequently 

fire, electricity 

window 

mirror 

window pane 
wall 
one day 
to be wrong 
to be regular 
to cause supply 
to come out, to go out 
to pull out, remove 
to be useless 
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Talking about the quarters 


yeng-hanba 
hutpa 

tangaayphadaba 

khangba 
khangdre 
ta x wba 
taVmalli 

chuMiba 
chuVnme 
yaaba 
yaadre 
kaayba 
kaayduna 
phunba 
phulle 
sijinnaba 
sijinnari 
semba 
semme 
kaa x wba 

SENTENCE BUILD-UP: 

1. ising taaMre 
There is no water. 

nahaandagi ising taaMre 
There is no water since day-before-yesterday. 

yumda nahaandagi ising taaMre 

There is no water in the house since day-before-yesterday. 

aygi yumda nahaandagi ising taaMre 

There is no water in my house since day-before-yesterday. 

2. arembada la N yrc 

(They) are lying useless. 

tiup laaytsingsu arembada la x yre 

Tune lights are also lying useless. 

aygi yumda tiup laaytsingsu arembada la v yre 
The tube lights are also lying useless in my house. 


to show 

to make a hole 

to be absolutely 

necessary 

to know 

I don’t know 

to happen, do 

(It) has happened 

(emphatic) 

to be right 

(It) is appropriate 

to function well 

(It) is not functioning 

to break 

being broken 

to choke up 

(It) is choked up 

to use 

(We) are using it 
to make 
(I) have made 
to forget 
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3. yaadre 

(They) are not functioning 
ayaamba yaadre. 

Most of them are not functioning. 

ilektrik suys ayaamba yaadre. 

Most of the electric switches are not functioning. 

yumdasu ilektrik suys ayaamba yaadre 

Most of the electric switches are not functioning in the house 

also. 

aygi yumdasu ilektrik suys ayaamba yaadre 
Most of the electric switches are not functioning in my 
house also. 

4. kaayre. 

(They) are broken 

ani amasu kaayre, 

Two of them are also broken. 

thongnaaw mingsel ani amasu kaayre 
Two windowpanes are also broken. 

aygi yumda thongnaaw mingsel ani amasu kaayre 
In my house, two windowpanes are also broken. 

5. phulle. 

(They) are choked up. 

loyna phulle. 

(They) are all choked up. 

aawt-let loyna phulle. 

All the outlets are choked up. 

kichan-gi aawt-let loyna phulle. 

All the outlets of the kitchen are choked up. 

baat-rumgi amadi kichan-gi aawt-let loyna phulle 

All the outlets of the bathroom and the kitchen are choked 

up. 
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Talking about the quarters 


EXERCISES: 

1. Substitution Drill: 

a) ngaraangdagi ising taa^drabani 

There has been no water since yesterday. 

nahaandagi since day-before-yesterday 

ngasaay ayuktagi since morning 

ngasaay pung maridagi since four o clock 

ngaraang nuVigdaa^ngdagi since yesterday night 
na x haa x n nuVigdaaVigdagi since day-before-yesterday night 

b) adomda ising la)yribara ? 

Is there any water in your house ? 

may current kaang mosquito 

manam smell ayu'ba leakage 

yumsemba repairer. 

2. Use of adjectives : 

yumda ising la'ytre. 

There is no water in the house. 

yumda aphaba ising la'ytre. 

There is no good water in the house. 

yumda cheng la'ytre. 

There is no rice in the house. 

yumda ahaa N wba cheng la N ytre. 

There is no tasty rice in the house. 

yumda selp la^ytre. 

There is no shelf in the house. 

yumda acha^wba selp la^ytre. 

There is no big shelf in the house. 

yumda kaa x ngthon la^ytre. 

There is no cot in the house. 

yumda apikpa kaa x ngthon la N ytre. 

There is no small cot in the house. 

3. Question-answer Drill: 

yuribadu kadaaydano ? 

Where is the leakage ? 
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chaaksangdani 
It is in the kitchen. 

swich akaaybadu kadaaydano ? 

Where is the broken switch ? 

irujaphamdani 
It is in the bathroom. 

manamsidi kadaaydagino ? 

Where does the (bad) smell come from ? 

kaachinsidagini 
It (comes) from this comer. 

aphunba naalaadu kadaaydano ? 

Where is the blocked drainage ? 

awaangthangbadani 
It is in the northern side. 

phe N nsi kadaayda paa N lluge ? 

Where shall I fix this fan ? 

tumphamkaada paaVibiyu. 

Please fix it in the bedroom. 


TEST FOR UNIT / 


L Translate into Manipuri: 

a) Give me two kilo of rice. 

b) Please reduce the price a bit. 

c) It will rain in the evening. 

d) The typist had come at ten. 

e) The tap has choked up. 

f) Please come one day. 

g) Have you seen him ? 

h) Have you typed the letter ? 

i) Has he come ? 

j) This candle is not good. 

k) This bottle is small. 

l) I like this bag. 

m) Please put it in this bag. 

n) What is the price of it ? 

o) The month of September is pleasant. 




CL O 
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Talking about the quarters 


2. Translate into English : 


a) asigi mamal kayaa pi ? 

b) jaanuwaarina khwaaydagi ingba thaa ni. 

c) cheng asi paa x mde. 

d) taaypis kawrak-u. 

e) pangkhaa yaadre. 

f) masi karino ? 

g) kobi paa x mbara ? 

h) kilo kayaa paa x mmi ? 

i) manaa-masing khara paaVnmi. 

j) yerum taraa piyu. 

k) kihom khara lavge. 

l) jaanuwaari thaa'ai ingngi. 

m) epril thaaMi vaaVnna saa x bara ? 

n) paysaa achoyba piyu. 


3 . Fill the blanks (with the appropriate forms of the words 
given against them inside brackets) : 

a) taaypisna chithi adu. (namba to type). 

b) oiaana chawkrida. (phamba to sit). 

c) asisu khaa x wda.. ...(haappa to put). 

d) hanggaam thaa x w tin ani. (lawba to take). 

e) aygi yumda ilektrik suys. (kaayba to break). 

fj bajaarda yerum. (yo x nba to sell) 

g) chithi adu tombada. (piba to give) 

h) chaawbi ngaraang. (chatpa to g°) 

i) maana laa x yrik ama. (paa ba to read) 

j) kaalen thaa^da nungsaa. (saa ba to be hot) 


4 . 


a. 

b. 


e. 


fill up the blanks as in the first case 

paa x mmi I want it. paa x mde 

lawwi I take it. . 

khangngi I know it. 

nammi I type it. . 

yengngi I look at it. 


I don’t want it. 

I don’t take it. 

I don’t know it. 

I don’t type it. 

I don’t look at it 


5. Select the proper predicate (out of the set given in the 
opposite column): 

a. naakel thaaMa.(i) saa x y It is hot. 

b. mamal khara.00 chatkhi He went away. 

c. miting ama lay haayduna.(iii) kayaa yolli How do you sell 

d aygi yumda ising.0v) unaa kelli leaves fall. 

e. kaalenthaada.(v) taa'biro please reduce. 

f. hawaay tharaaksidi.(vi) taa x dre does not come. 






















UNIT II 


6. THE MEETING OF TWO FRIENDS 

Mr. X. eh ! 

Hey ! 

udaba kuyreda! 

It has been a long time since I saw you. 

kadomdagino ? 

Where are you coming from ? 

Mr. Y. yumdagini. 

Only from the house. 

khwaayramban yawge. 

Going to Khwaayramban (Imphal town) 

kamdawri ? 

How is life ? 

u N nadaba kuyrene. 

It is a long time since we met one another. 

Mr. X. ang. 

Yes. 

aykhoy uViadaba matam kuyre. 

It is quite sometime since we met. 

Mr. Y. hawjik kadaay yawge haayba ? 

Where do you intend to go now ? 

Mr. X. asum chatthok-ubani. 

Just for a stroll. 

Mr. Y. angangsingdi kamdawri ? 

How are the children ? 

Mr. X. thoydokpa anaa-ayek yaawde. 

They are fine. 

Mr. Y. nupaamachaa daaktar tamba lo'ykharabara ? 
Has the boy completed the medical course? 

Mr. X. lo x ykhre. 

Oh yes. 

hawjik mahaak saarbis ta x wre. 

He has now joined in service. 



36 


The meeting of two friends 


Mr. Y. nu x ngaa x yreda. 

That’s good news. 

Mr. X. ichaa ibemmadi kamdawri ? 

How is the daughter ? 

machaaka yaawkhrabra ? 

Does she have a child now ? 

Mr. Y. yaawde. 

No, she doesn’t. 

n upaamach aadusu jaapaanda trening chatkhi. 
The boy (son-in-law) has also gone to 
Japan for training. 

Mr. X. chatkhrabra ? 

Has he ? 

uMaba kuyrene. 

I have not seen him for a long time. 

khwaayrambanda kari tawbano ? 

What do you have in the Imphal town ? 

Mr. Y. hidaak layge. 

I will buy some medicine. 

Mr. X. ngaVndaba yaawbrane ? 

Is someone ill ? 

Mr. Y. kanaasu naaMe. 

Nobody is ill. 

ay khanaaw khara nu N ngaa x yte. 

I have some sore throat. 

aduna hidaak ama layge taVbani. 

So, I will buy some medicine for it. 

Mr. X. phare, amuk unarasi. 

O.K., let’s meet again. 

Yawbiruro 
please go ahead 

amuk uViarasi 
Let’s meet again 

Mr. Y. phare lengbirasi 
O.K. Bye. 
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VOCABULARY ANALYSIS : 


u x ba 

to see 

uMaba 

not to see 

u Vi aba 

to meet 

u x nadaba 

not to meet 

u x narasi 

Let’s meet. 

chatpa 

to go 

chatkhi 

(He) went 

chatkhre 

(He) has gone 

chatthokpa 

to go out 

chatthok-uba 

to go out for a stroll 

yawba 

to go 

yawge 

(I) will be going. 

haayba 

to say 

yawge haayba 

to intend to go 

ku x yba 

to be long (time) 

ku x yre 

It has been a long time. 

ku x yreda 

It has been a long time 
(emphatic) 

lo x yba 

to complete 

lo x ykhrabra 

Has (he) completed 

angaang 

child 

angaangsing 

children 

nupaa 

man 

machaa 

small 

nupaamachaa 

boy 

nupaamachaadu 

that boy 

nupaamachaadusu 

that boy also 

ama 

one 

amata 

one only 

amukta 

once only 

aduna 

so 

matam 

time 

hawjik 

now 

kadaayda 

where 

karigi 

why 

kanaa 

who 

khara 

some 

asum 

simply 

one’s daughter, lady 

ibemma 

khanaaw 

throat 

nga x mba 

to be able, well 

nga x mdaba 

to be unwell 
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joyn ta N wba 

joyn ta v wre 

yaawba 

yaawkhre 

yaawkhrabra 

machaaka yaawba 

naa v ba 

naade 

layba 

layge 


to join 


has joined 
to have 
(She) has— 

Does (She) have ...? 
to have a child 


to be ill 
is not ill 
to buy 


(I) will buy. 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. joynta x wre. 

(He) has joined. 

phaay naans dipaamenda joyn ta^wre. 

(He) has joined in the finance department. 

sekretari oyna phaaynaans dipaamenda joyn ta v wre. 

(He) has joined in the finance department as secretary 

mahaak sekretari oyna phaaynaans dipaamenda joyn ta x wre 
He has joined in the finance department as secretary. 

2. chatkhi. 

(He) had gone 

trening chatkhi 

(He) had gone for training. 

dellida trening chatkhi 

(He) had gone to Delhi for training. 

maagi machaanupaa dellida trening chatkhi. 

His son had gone to Delhi for training. 

ngaraang maagi machaanupaa dellida trening chatkhi. 
''festerday his son had gone to Delhi for training. 

3. chatkhrabara ? 

Had (he) gone ? 

pung tarukta chatkhrabara ? 

Had (he) gone at 6 o’clock? 

nu N ngdaa x ngwaayram pung tarukta chatkhrabara ? 

Had (he) gone at 6’o clock in the evening ? 

ngaraang nuVigdaaVigwaayram pung tarukta chatkhrabara? 
Had (he) gone yesterday at 6 o clock in the evening ' 
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mahaak ngaraang nu x ngdaa x ngwaayram pung tarukta 
chatkhrabara? 

Had he gone yesterday at 6 o’ clock in the evening ? 

4. u x daba kuyre. 

(I) have not seen for a long time. 

tomba udaba kuyre. 

(I) have not seen Tomba for a long time. 

nahaakki nachaa tomba udaba kuyre. 

(I) have not seen your son Tomba, for a long time. 

ay nahaakki nachaa tomba udaba kuyre. 

I have not seen your son Tomba for a long time. 

5. naa x de. 

(It) is not ill (or painful). 

kanaasu naa x de. 

Nobody is ill. 

yumda kanaasu naa x de. 

Nobody is ill in the house. 

aygi yumda kanaasu naa x de. 

Nobody is ill in my house. 

haakumdagi aygi yumda kanaasu naa x de. 

Nobody is (has been) ill in my house since last year. 


ADDITIONAL VOCABULARY: 



kok chikpa 
puk thinba 


headache 
colic pain 


saagatpa 
lok thungba 
khong-haamba 
asinba kaaba 
nungsitkaaba 
chaaba tuVndaba 
khong chiphet- 
chiphet haamba 
phel oyba 
paas oyba 
sakses oyba 
grin oyba 
naa x ba 
yaa naa x ba 


fever 

fever 

cold 


cholera 
peptic ulcer 


fatuience 

indigestion 


diarrhoea 
to fail 
to pass 
to succeed 
to become green 
pain, illness 
toothache 
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khwaang naa'-ba 
hakchaang chikpa 
mil nu x ngngaa x ytaba 
laa'ykup 
chelen j ta N wba 
joyn ta N wba 
riraayt ta N wba 
inoguret ta x wba 
kantes taVba 
dile ta x wba 

EXERCISES : 

1. From and to 

a. mahaak yumdagi laa N k-i. 

He came from the house. 

mahaak ophista chatli. 

He is going to the office. 

b. mahaak ophistagi laa x k-i. 

He came from the office. 

mahaak kaythelda chatli. 

He is going to the market 

c. mahaak jaapaandagi iaa x k-i. 

He came from Japan. 

mahaak hidaak yonphamda chatli. 

He is going to the chemist. 

d. mahaak hospitaaldagi laa x k-i. 

He came from the hospital 

mahaak imphaalda chatli. 

He is going to Imphal. 

e. mahaak makhaaromdagi laa x k-i. 

He came from the south 

mahaak avvaanglomda chatli. 

He is going to the north 

2. Substitution Drill: 

a. angaaVigdu jaapaanda chatkhre. 

T he boy has gone to Japan. 


backache 
body-ache 
eye-trouble 
measles 
to challenge 
to join 
to rewrite 
to inaugurate 
to contest 
to delay. 
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iskulda 
to the school 

saanaphamda 
to the playground 

kaythelda 
to the market 

yumlonnabagida 
to the neighbor’s house 

aykhoy ichegida 

to our elder sister’s house 

Bombeda 
to Bombay. 

b. mahaak imphald agi laa x k-i 
She/he came from Imphal. 

thawbaaldagi 
from Thawbaal 

dellidagi 
from Delhi 

Kakchingdagi 
from Kakching 

assamdagi 
from Assam 

Maodagi 
from Mao 

bengkoktagi 
from Banglcok 

Ukhruldagi 
from Ukhrul 

c. Tombadi kamdawri ? 

How is Tomba ? 

imaadi 

‘mother’ 

paabungdi 



makhoydi 

‘they’ 

khwaangnaa x badi 

‘backache’ 

mitnaabadi 
‘eye trouble’ 



VISITING A FRIEND’S HOUSE 

Mr. X. iengsillak-u. 

Please come in. 

phambivu. 

Please sit down. 

Mr. Y. (smile) phagani. 

Weil (Thank you) 

Mr. X masina aygi ichaa nupaa ahanni. 

This is my first son. 

ani amadi nupimachaani. 

The other two are daughters. 

makhoy saaVmaba chatthokkhi. 

They have gone out to play. 

Mr. Y. chump thakpa yaa'gadara ? 

May I smoke here ? 

Mr. X. yaa'gani, thakpiyu. 

Yes, please smoke. 

asida estre la x yre. 

Here is the ashtray. 

Mr. Y. churup phaanbara ? 

Do you smoke? 

Mr. X. thakchadare. 

No thanks. 

chahi ani sure pumthaa-thaadokkhiba. 
i completely stopped smoking two years back. 

churup thakpa kensar ta x wwi haaynay. 

People say that smoking can cause cancer. 

Mr. Y. hoy, mina panghaay haaynay. 

Yes, people say all sorts of things. 

adubu maduda ay kayaa tha x wsaaVude. 

But I generally don’t worry much about it. 

Mr. X. aysu haannadi adumna khallammi. 

I too was thinking like that earlier. 
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udubu kensargi laaynaaasi khallubada pukningda 
ahoVigba ama iaa x k-i 

But alter knowing the suffering that cancer can 
cause, a change occurred in my mind. 



Further, smoking is of no benefit whatsoever for 
the body. 


Mr. Y. akoMbagi poyn adudi aysu yaa'jay. 
1 too agree the last point. 


adcrngi ibenimadi (naoidi) thabak ta'wribara ? 
is your wife working 7 

Mr. X taSvde. 

No, she doesn’t. 


angaa^ngsing ser.naduna, imung-manungi thabak 
nomduna la x y. 

She stays at home looking after the children and 
. the home management 

adorndi kamdawri ? 

How about you ? 

angaaVig kayaa sukhare ? 

How many children do you have now ? 

Mr. Y. angaaVig ani la x yre - nupaa amaga nupi amaga. 

(0 nave two children - one boy and one girl" 

Mr. X. karambana ah anno ? 

Which one is the older ? 


Mr. Y. nupaadunaahanni.. 

The boy is the older one. 

Mr. X. mahaakti chahi kayaa sure ? 

How old is he? 

Mr. Y. chahi taraamari mapung phaarak-e. 
He is just completing fourteen years. 

Mr. X. iskulda haraaw-haraaw chatliko ? 
Does he go to school willingly? 
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Mr. Y. 


chatli. 

Yes, he goes. 


makhoy ojaana hom-waakni haayduna pangpida- 
pisalli. adubu hawjik phaawbadi beraadi tawdn. 


Their teacher gives them a lot ol homework, but so 
far he hasn’t refused to go. 

Mr. X. kophi la N yre amukta phaankhisi. 

Here is the coffee. Let’s take it. 


Mr. Y. 


phagani. 
Thank you. 


waaridi nu'ngngaa'yri adubu matam thengjallak- 
abanina ay yaSvnaba ta'wrage. 

(After taking coffee) We are enjoying our 
conversation, but since it is getting late, I will have 


to go. 


Mr. X. phagani. 

Well, yes. 

nongma amuk uViasi aduga waari saaVasi. 

Let’s meet again some other times and continues 
our discussion. 


Mr. Y. ibemma ya'wjarage. 

Okay, Mrs. X., I am going. 

nong-phaadoksu aykhouromda koythoklak-o. 
Please do come to our house sometime. 


Mr.X. phagani taamo 
Oh, yes, Taamo. 

VOCABULARY ANALYSIS : 

haayba 

panghaay haayba 

thawsaaba 

chatpa 

chatthokpa 

chatthokkhi 

churup thakpa 

chump phaanba 


to say 

to say all sorts of things 

to bother 

to go 

to go out 

has gone out 

to smoke 

to smoke (polite) 
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thaadokpa 
pumthaa-thaadokpa 
khanba 
khallammi 
mapung phaaba 
beraa ta x wba 

thoydokpa 

kaannaba 

senba 

waari 

waari saa x ba 
ichaa 

ichaa nupa 

ahan 

nupi 

nupi machaa 

machaa nupi 

adumna 

pukning 

hakchaang 

thabak 

thabak nomba 
hawjik 

hawjik phaawba 

nong-phaadok 

ako x nba 

aho v ngba 

thengba 

yavvba 

taamo 

chatthokpa 


to give up 

to give up completely 

to think 

was thinking 

to complete 

to refuse to go or do 

something. 

to be special 

to be useful 

to look after 

conversation 

to converse 

my child 

my son 

old man 

woman, wife 

girl 

daughter 

like that 

mind 

body 

work, job 

to do the work 

now 

till now 

sometimes 

the last one 

change 

to be late 

to go / reach 

a term of address 

to(like) older brother 

to go out 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. Lengsinbirak-u. 

Please come in. 

asomda lengsinbirak-u. 

Please come in by this side. 

ojaabu asomda lengsinbirak-u. 
Sir, please come in by this side. 
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2. la x yre. 

(It) is (here). 

estre la x yre. 

The ash-tray is (here), 
nanggi estre la v yre. 

Your ash-tray is (here). 

asida nanggi estre la x yre. 

Your ash-tray is here. 

3. phambiyu. 

Please sit down. 

ngahaakta phambiyu. 

Please sit down for a while. 

asida ngahaakta phambiyu. 

Please sit down here for a while. 

chawkri asida ngahaakta phambiyu. 

Please sit down on this chair tor a while. 

4. khallammi. 

(I) was thinking. 

adumna khallammi. 

(I) was thinking like that. 

haannadi adumna khallammi. 

(I) was thinking like that earlier. 

aysu haannadi adumna khallammi. 

I too was thinking like that earlier. 

5. kaannaba la x yte. 

There is no benefit. 

thoydokpa kaannaba la x yte. 

There is no benefit whatsoever. 

hakchaangda thoydokpa kaannaba la x yte. 

There is no benefit whatsoever for the body. 

churup thakpana hakchaanda thoydokpa kaannaba layte. 
Smoking is of no benefit whatsoever for the body. 
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6. Yaajay. 

(I) agree. 

aysu yaajay. 

I too agree. 

adudi aysu yaajay. 

That I too agree. 

poyn adudi aysu yaajay. 

' That point I too agree. 

akonbagi poyn adudi aysu yaajay. 

I too agree the last point. 

nahaakki akonbagi poyn adudi aysu yaajay. 
1 too agree your last point. 


ADDITIONAL VOCABULARY : 


itayma 

my sister-in-law (older brother’s wife) 

inaw nupi 

younger brother’s wife (male ego), my 

« 

younger sister (female ego) 

ibaay 

my brother-in-law (older sister’s husband 
or wife’s older brother) 

isen 

younger sister’s husband or wife’s 
younger brother. 

inamma 

my sister-in-law (older brother’s wife 
(female ego) 

ichan nupi 

younger brother’s wife (female ego), my 
younger sister (male ego), husband’s 
younger sister. 

itay 

older sister’s husband (female ego) 

inaaw nupaa 

younger sister’s husband, husband’s 
younger brother 

ikubok 

my father-in-law 

inembok 

my mother-in-law 

iche 

my elder sister 

ichan 

my younger sister (male ego) 

ine 

father’s sister, mother’s brother’s wife 
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imaa 

my mother 

ibubok, idhaw 

father’s father 

abok, ibok 

grandmother 

paabung 

father 

khuraa, kakaa 

father’s younger brother 

ipan 

father’s elder brother 

imaabok 

father’s elder brother’s wife/ mother’s 
elder sister 

mari-mataa 

relative 

indomchaa 

uncle’s wife, mother’s younger sister 

maamma 

mother’s brother, father’s sister’s 
husband 

EXERCISES : 



1. Possessive forms: 

a. aygi ichaanupaa istendar taraasubada ta x mmi. 

My son is studying in the tenth standard. 

nanggi nachaanupaa kayaasuba istendarda taVnmi ? 
In which standard is your son studying ? 

b. maagi machaanupaa chahi taraa sure. 

His son is ten years old. 

nanggi nachaanupaa chahi kayaa sure ? 

How old is your son ? 

c. aygi ipaaojaani. 

My father is a teacher. 

maagi mapaa kari ta x wwi ? 

What is her father ? 

d. aygi iyaamba bombeda laa x yrik ta x mmi. 

My elder brother is studding in Bombay. 

nanggi nayaamba kadaayda laa x yrik ta x mmi ? 
Where does your elder brother study ? 

e. maagi machan hayyeng laa x kkani. 

His younger sister will come tomorrow. 
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nanggi nachan kaydawngay laa x kkani ? 

When will your younger sister come ? 

f. aygi ichaanupigi maming memiyo kaVwi. 

My daughter’s name is Memyo. 

nahaakki nachaanupigi mamingdi kari ka x wwi ? 

What is the name of your daughter ? 

g. aygi nupi imphaaldagini. 

• My wife hails from Imphal. 

nahaakki nupidi kari la x mdagino ? 

Where does your wife come from ? 

2. Use of ‘and’: 

a. nangga ayga kaythelda chatkani. 

You and I will go to the market. 

b. aygi nupiga angaa N ngsingga chatkani 
My wife and children will go. 

c. tombiga chaa N wbaga imphaalda chatkani. 

Tombi and Chaoba will go to Imphal. 

d. maagi machaanupiga machaanupaaga yumda chatkhare. 
His daughter and son have gone home. 

e. imaaga paabunga ngaraang laa x k-i 
my mother and father came yesterday. 

f. aygi nupiga ayga chatkani 
may wife and I will go. 

g. ibaayga ichega chatkhre 

My brother-in-law and elder sister have gone. 

h. kophiga chaa x ga animak layge. 

I will buy both coffee and tea. 

Questions : 

a - ay adumna khallammi. 

I was thinking like that. 

nangsu adumna khallambara ? 

Were you also thinking like that ? 
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b. ay ahaanbada churup thak-ammi. 

I was smoking earlier. 

nangsu ahaanbada churup thak-ambara ? 

Were you also smoking earlier ? 

c. ichaanupaa iskulda chaa x ngnaayna chatlammi. 

My son was going to school regularly. 

nachaanupaasu iskulda chaa x ngnaayna chatlambara ? 
Was your son also going to school regularly ? 

d. aykhoy ojaana homwaak yaaVnna pirammi. 

My teacher was giving a lot of homework. 

nakhoy ojaanasu homwaak yaa x mna pirambara ? 

Was your teacher also giving a lot of homework ? 

e. aykhoy paabungna mithaay laynaba paysaa pirammi. 
My father was giving money for buying sweets, 
nakhoy paabungna mithaay laynaba paysaa pirambara ? 

Was your father also giving money for buying sweets? 


8. IN THE HOSTEL 


Mr. X. chaa x thakkharabara ? 

Have you taken your tea? 

Mr. Y. thaktri. 

Not yet. 

chaa x lo x lli. 

I am preparing tea. 

changngak-u. 

Come in. 

chaa x thaksi. 

Let’s take tea. 

Mr. X. karigi chaa x loMliba ? 

Why are you preparing tea ? 

mesta chaa x pha x ngdra ? 

Isn’t tea served in the Mess ? 


Mr. Y. pha x ngde. 

No, it is not being served. 

Mr. X. brek-phaasti kamdawba ? 

What about breakfast ? 

Mr. Y. nasaanathawraangta x wjagadabani. 

You will have to prepare it yourself. 

Mr. X. adudi irujanaba ising asaabadi phanggadara ? 

Then, can I get (at least) some not water for bath ? 

Mr. Y. phanggadaba maande. 

I don v t think so. 


tangaayphadaba oyrabadi sekretarida haayduna 
yengngu. 

If you need it very badly, you may request the secretary. 


Mr. X. nahaakti haanna iruiaraba maalle. 

You seem to have already taken your bath. 


Mr. Y. 


ang. aydi ising ayingbana matam 
Yes. I always take a cold water 



Mr. X. adubu masidi yaaVnna ingngi. 
But it is very cold. 


ayingba laybaaktu ngaayre. 

It is almost like the cold countries. 
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ayingba isingna irujarabadi ay soyda N na lok thuVigngagani. 
If I take bath in cold water, I will certainly catch cold. 

Mr. Y. nungsaa thirunu. 

Don’t worry. 

yaaVnna thuna mapham asigi aying-asaaga chusannarakkani. 
You will get adjusted to the climate very soon. 

Mr. X. khabarkaadi kamdawwi ? 

What about newspaper ? 

hostelda pha x ngbara ? 

Do we get any in the hostel ? 

Mr. Y. hostelgi oyna khabar mari lawwi. 

The hostel subscribes for four dailies. 

makhoydu kaman-rumda thaVnmi. 

They are kept in the Common Room. 

Mr. X. laa x yrik paa x badi karamba kaaVida paaViay ? 

What are the study hours ? 

Mr. Y. thoydokpa matam la x yte. 

There is no study hours here. 

masi iskul-kolej saatrasinggi hostel natte. 

This is not a hostel for school or undeigraduate students. 

maana maana paaViingba matamda paaViay. 

Every reader reads in his own time. 

Mr. X. mingkaadi kaVvbara ? 

What about roll call? 

Mr. Y. eh! kadaaydagino! ka x wde. 

Oh! No! There is no roll call. 

adubu nungdaang pung nipaan makhaaygi matungda 
chaak phaVigngoy. 

But you won’t be served dinner after 8.30 p.m. 


VOCABULARY ANALYSIS: 


thakpa 

thakkhare 

thakkhrabara 


to drink 

(I) had drunk 

Did you drink? 
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thaktri 
thaksi 
loViba 
thawraang 
lhawraang tawba 
phaVigba 
phaVigdra 
chuba 
chusannaba 

< lok thuVigba 

lok thu x ngngagani 
irujaba 
irujanaba 
irujarabadi 
soydana 
saa x ba 
asaa x ba 
ingba 
ayingba 
aying-asaa 

SENTENCE-BUILD-UP: 

1. phanggadra? 

Can (I) get (it) ? 

ising asaa x ba phaSiggadra ? 

Can (I) get hot water ? 

irujanaba ising asaa x ba pha x nggadra ? 

Can (I) get hot water for bath. 

mestagi irujanaba ising asaa x ba phaxnggadra ? 

Can (I) get hot water for bath in the mess. 

adudi mestagi irujanaba ising asaa'ba pha'nggadara ? 

Then, can (I) get hot water for bath in the mess ? 

2. irujay 

(I) take bath. 

matam pumnamakta irujay. 

(I) always take bath. 

isi x ng ayingbana matam pumnamakta irujay . 

(I) always take cold water bath. 


(I) did not drink. 

Let’s drink! 
to prepare (coffee) 
preparation 
to prepare 
to get 

Can (I) get it? 
to acclimatize 
to adjust 
to catch cold 

(I) will certainly catch cold 

to take bath 

for taking bath 

If (I) take bath 

certainly 

to be hot 

hot 

to be cold 

cold 

climate 
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angaa x ngwoyringaydagi hawna isi x ng ayingbana matam 
pumnamkta irujay. 

(I) have always been taking cold water bath since 
childhood. 

aydi angaa v ngwoyringaydagi hawna isi N ng ayingbana 
matam pumnamakta irujay. 

I have always been taking cold water bath since childhood. 

3. lok thu x ngngagani. 

(I) will catch cold 

soydana lok thuVigngagani. 

(I) will certainly catch cold. 

ay soydana lok thu x ngngagani. 

I will certainly catch cold. 

irujarabadi ay soydana lok thu N ngngagani. 

If I take bath, I will certainly catch cold. 

isi x ng ayingbana irujarabadi ay soydana lok thuxngngagani. 
If I take bath in cold water, I will certainly catch cold. 

4. pha x ngngoy. 

(You) will not get (it), 
chaak pha x ngngoy. 

(you) will not get dinner (rice). 

nu x ngdaa x ng pung nipaan makhaaygi matungda chaak 
phaXngngoy. 

(You) will not get dinner after 8.30 p.m. 

numit khudinggi nu x ngdaa x ng pung nipaan makhaaygi 
matungda chaak pha x ngngoy. 

(You) will not get dinner after 8.30 p.m. on any day. 

mes asida numit khudinggi nu x ngdaa x ng pung nipaan 
makhaaygi matungda chaak phaXngngoy. 

In the mess, (You) will not get dinner after 8.30 p.m. on 
any day. 


ADDITIONAL VOCABULARY: 


satrang 

lamjen 

i 



chess 

race 

long-jump 

javelin-throw 

shot-put 
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pukham 

rice plate 

tengkot 

bowl for curry 

tal 

puri, chappaati 

pujaari 

cook 

churup 

cigarette 

maykhet upu 

match box 

maykhet maru 

match stick 

maykhet 

matches 

may 

fire 

maytaan 

charcoal 

baaltin 

bucket 

gilaas 

glass 

EXERCISES : 

s 


1. Predicate and adjective : 

chaaMu pha x y. 

The tea is good. 

asida makhoyna aphaba chaa x pithak-i 
. They serve good tea here, 
yensaangdu saa x y. 

The curry is hot. 

asida makhoyna asaa x ba yensaang pijay. 

They serve hot curry here. 
isi x ngdu ingngi. 

The water is cold. 

assida makhoyna ayingba isi x ngda irujay. 

They bath in cold water here, 
isingdu sengngi. 

The water is pure. 

asida makhoyna asengba isi x ngna chaak tho x ngngi. 
They cook with pure water here. 
kaa x du naalli. 

The room is clean 

asida makhoyna anaanba kaa x da la x y. 

They live in clean rooms here. 

2. Supplicative forms: 

chaak laamme. 

I am hungry. 

kaantinda chatsi. 

Let’s go to the canteen. 
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humaang sa x wre. 

I am hot. 

thongnaaw haa x ngdoksi. 

Let’s open the window. 

waare. 

1 am tired. 

kaa x da chatlasi. 

Let’s go back to the room. 

isi x ng khawraangnge. 

I am thirsty. 

ayingba mahi ama thaksi. 

Let’s have a cold drink. 

3. Question-answer Drill: 

nang kari ta x wri ? 

What are you doing ? 

ay chaa x loMli. 

I am preparing tea. 

nang kadaayda chatlibano ? 

Where are you going ? 

ay kaantinda chatlibani. 

I am going to the canteen. 

nang karam haayna chatkadawribano ? 
How are you going ? 

ay saaykalnachatkani. 

I will take my bicycle. 

karamba kaaVida chatkani ? 

When are you going ? 

pungkhaay ama la x yraea chatkani. 

1 will leave in half an nour. 

karigi chatlibano ? 

Why are you going ? 

kophi thak-uge. 

I want to have a cup of coffee. 


57 


9. WHERE TO BUY IN THE IMPHAL TOWN — I 

Mr. X imphaalda la x yba kayaa kuyre ? 

How long have you been in Imphal ? 

Mr. Y. aydi la x yba kuyjare. 

I have been here for a long time 

Mr. X. eh! adudi imphaalgi maramdamunna khangngedana. 
Oh ! Then you must be knowing Imphal very well. 

aydi laa x kpa kuydri.aduna karimata khangjadri. 

I am a new comer. Therefore I do not know anything 

Mr. Y. ang. kari khangba paa x mmi ? 

Yes. What could you like to know ? 

Mr. X. pot-chay laypham khangba paa x mmi. 

I wish to know where to buy certain things 

ahaa x nbada mompaak ama layba paammi. 

First of all, I want to buy a mattress.. 

Mr. Y. adugidi thaanggaal bajaar rotta chatpa taa x y. 

For that you will have to go to the Thangal Bazaar 
Road 

pulis istendagi minit anirom chatlaga mompaak 
yo x npham yaa x mna pha x nggani. 

If you walk about 2 minutes from the police stand, 
you will find many mattress shops there. 

Mr. X. ligi chawkri kadaayda pha x nggani ? 

Where can 1 buy the cane chairs ? 

Mr. Y. pulis isten-gi khaa x romda masajit rot la x ybani. 

To the south of the police stand, there is Masjit road 

hek machinda ligi chawkri yo x nba dukaan ma x yaa x m 
la x ybani. 

The cane chair shops are just at the beginning of that 
road. 

Mr. X. chaawraakpa mamalka khangbibra ? 

Do you know the approximate price of these chairs ? 
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Mr. Y. chawkri amada lupaa humdraa mangaadagi henna 
pirunu. 

Don’t give more than seventy five rupees per chair. 

Mr. X. phaVe, che kadaayda phaViggani ? 

O.K. where can I get some paper ? 

Mr. Y. adugidi paawna bajaar rotta chatlu. 

Then you go to Paona Bazar Road 

prataap tokijgi manaakta dukaan yaa x mna la x ybani. 
There are many shops near Pratap Talkies. 

Mr. X. phaVe. nu x ngdaa x ngwaa x yra x m chatlage. 

O.K. I will go in the evening. 


VOCABULARY ANALYSIS : 


yoVipham 

laypham 

pot-chay 

mompaak 

chawkri 

li 


ligi chawkri 

che 

hek 

ahaa x nba 

anirom 

yaa x mna 

chaawraakpa 

machinda 



chatlage 

chatlaga 

chatlu 


manaakta 

khangba 

khangdri 


munna khangba 
munna khangnge 
chatpa 
chatpa taa x y 


pha x ngba 

pha x nggani 


selling place 

buying place 

things 

mattress 

chair 

cane 

cane chair 
paper 
just 
first 

about two 
many 

about, approximate 
at the beginning 
left 

to the left 

near 

to know 

(I) don’t know 

to know very well 

It is very well known 

to go 

must go 

will go 

after going 

Go! 

to get 

(you) will get 
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paa'mba to like 

paaVnmi (I) like 

nu'ngdaaVgwaa'yra'm evening 
nuVigdaaVig night 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. khangdri 

(I) don’t know. 

karimata khangdri 
(I) don’t know anything. 

adugi maramda karimata khangdri 
(I) don’t know anything about that. 

aydi adugi maramda karimata khangdri 
I don't know any thing about that. 

2. paaVnmi 
(You) like it. 

khangba paaVnmi 
(You) like to know. 

kari khangba paaVnmi ? 

What would (you) like to know ? 

imphaalgi maramda kari khangba paa N mmi ? 
What would (you) like to know about Imphal ? 

3. paaVnmi 

(I) want (it). 

layba paaVnmi 
(I) want to buy. 

mompaak ama layba paaVnmi. 

(I) want to buy a mattress. 

aphaba mompaak ama layba paaVnmi 
(I) want to buy a good mattress. 

ay apha x ba mompaak ama layba paaVnmi. 

I want to buy a good mattress. 

4. phaViggani 
(You) will find (it). 

yaaVnna phaViggani 
(You) will find many. 
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mompaak yaaVnna phaViggani. 

(You) will find many mattresses. 

thaanggaal bajaar rotta mompaak yaaVnna phaViggani 
(You) will find many mattresses at Thangal Bazar Road. 

5. la N ybani 
(It) is there. 

masajit rot la x ybani 
The Masjit Road is there. 

oyromda masajit rot la x ybani 
The Masjit Road is to the left. 

pulis isten-gi oyromda masajit rot la x ybani. 

The Masjit Road is to the left of the police stand (facing 
west) 

6. khangbibara ? 

Do (you) know ? 

mama! khangbibara ? 

Do (you) know the price ? 

chaawraakpa mamal khangbibara ? 

Do (you) know the approximate price ? 

laa x yriktugi chaawraakpa mamal khangbibara ? 

Do (You) know the approximate price of the book ? 

7. pirunu 
Don’t give. 

henna pirunu 
Don’t give more, 
kunthraadagi henna pirunu 
Don’t give more than thirty. 

lupaa kunthraadagi henna pirunu 
Don’t give more than thirty rupees. 

chawkri amada lupa kunthraadagi henna pirunu 
Don’t give more than thirty rupees per chair. 

EXERCISES : 

1. Predicate and adjective : 

a. saaldu pik-i. 

The shawl is small. 
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masi apika saaMni (saaVmi). 
It is a small shawl. 

b. machudu pha x y. 

The colour is good. 

masi aphaba machuni. 

It is a good colour. 

c. phi v du paay. 

The cloth is thin. 

masi apaada phiVii. 

It is a tnin cloth. 

d. saamtudu sengngi. 

The wool is pure. 

masi asengba saamtuni. 

It is pure wool. 

e. 



masi athaaba kampomi. 

It is a thick blanket. 

2. Reduplication : 

a. kari kari layba paaVnmi ? 

What kinds of things do (you) want to buy ? 

b. kanaa kanaano aykhoyda chatkadaba ? 

Who are the persons that want to come with us ? 

c. iyunibharsiti baski matamdu kari karino ? 

What are the timings of the University bus ? 

d. ayna teks pijgadaba aaytemsingdu kari karino? 

Which are tne items that I have to pay tax ? 

e. asida mamal hunnagadaba potsingdi kari karino ? 

What are the things that need bargaining here ? 

f. ngasi aykhoyna chatpayaa'badukaansingdi kari karino ? 
What are the shops mat we can visit today ? 

g. naaraang laa x k-ambasinedu kanaa kanaano ? 

Who are the persons that came yesterday ? 

h. kanaa kanaano ? 

Who are those persons ? 


10. WHERE TO BUY IN THE IMPHAL TOWN - II 


Mr. X. henlumgi phiVol kadayda phaViggani ? 

Where can (I) get the handloom clothes ? 

Mr. Y. nupi kaythelda phaViggani. 

You can get them at tne women’s market. 

paawna bajaar rottasu phaViggani. 

You can also get them at the Paona Bazar Road. 

adubu go-men emporiamdachatpana khwaa s ydagi 
ph N ay. 

But it is the best to go to the Govt. Emporium, 
masisu paawna bajaaraa la v ybani. 

It is also situated at the Paona Bazar Road. 


Mr. X. aduda kari kari phaVigba yaa N y ? 

What kinds of things are available there ? 

Mr. Y. bet sit, pilo kobhar, lasing phi\ saari, naaga saaM, 
asinachingba phaViggani. 

You can get bed sheet, pillow cover, quilt, Manipuri 
sari, Naga shawl, etc. 

Mr. X. mapham aduda phayjom amadi kaangkhalsu 
phanggadara ? 

Will there be dhoti and mosquito net also available ? 


Mr. Y. 


phavjomdi phaVigbasu yaay aduga kaangkhaldi 
>ha'ngngoy. 

Dhoti may also be available. But you won’t get 
mosquito net there. 


Mr. X. adudi kaangkhaldi kadaayda phaViggani ? 

Then where will the mosquito net be available ? 


Mr. Y, nupi kaythelda phaViggani. 

You can get them in the women’s market. 

manipuri nupisingna setpa phi x jet makhal makhalsu 
mapham aduda phaViggani. 

You can also get all sorts of Manipuri women’s 
dresses in that place. 

Mr. X. prajentesan nibayaa v ba kari kari potti phaViggani ? 
What kina of things will be available for 
presentation ? 
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Mr. Y. laa x yphadibida khamba-thoybi nattraga raadha- 
krisna yaa x mna laynay. 

Among the dolls, Khamba-thoybi or Radha-Krishna 
is usually purchased. 

manipuri bek, kihomgi thaa x ngmay makhong, ura x y 
asinachingbasu laynay. 

People purchase the Manipuri bag, pineapple lamp 
stand, orchids (of plastic), etc. etc. 

Mr. X. makhoy adudi kadaayda pha x nggani ? 

Where will those things be available ? 

Mr. Y. makhoy adudi paawna bajaarda pha^ggani. 

You can get them at Paona Bazar Road. 


VOCABULARY ANALYSIS : 


setpa 

khwaa x ydagi pha x y 

nattraga 

aduda 

mapham aduda 

asinachingba 

phi x 

phi x rol 


pha x ngba 

pha x nggani 

pha x nggadara? 

pha x ngba yaa x y. 

layba 

laynay 



nupi 

nupi kaythel 

nupising 

kaangkhal 

makhal 

kihom 

thaa x ngmay 

thaa x ngmay makhong 

ura x y 

laa x yphadibi 


nggani 


to get, to be available 
(You) will get. 

Will (you) get? 
may be available 
to buy 

(people) usually 
buy 

to wear 
is the best 
or 

there 

at that place 

etc. 

cloth 

clothes 

dress 

dhoti 

woman 

women’s market 
women 

j 

mosquito net 
variety 
pineapple 
lamp 

lamp-stand 

orchid 

doll. 
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Sentence Build-up : 

1. phanggani 

(I) can get (it). 

kadaayda phaViggani 
Where can (I) get (it) ? 

henlungi phiVol kadaayda phaViggani ? 

Where can (I) get the handloom clothes ? 

imphaalda henlumgi phirol kadaayda phaViggani ? 
Where can (I) get the handloom clothes in Impha! ? 

2. phaViggadara ? 

Will (they) be available (there) ? 

kaangkhalsu phaViggadara ? 

Will mosquito nets also be available (there) ? 

mapham aduda pha x yjom amadi kaangkhalsu 
pha x nggadara ? 

Will dhoti and mosquito nets also be available there? 

3. phaYigngoy. 

(It) won’t be available. 

kaangkhaldi phaVigngoy. 

Mosquito net won’t be available. 

mapham aduda kaangkhaldi phaVigngoy. 

Mosquito net won’t be available there. 

ngasidi mapham aduda kaangkhaldi phaVigngoy. 

Today mosquito net won’t be available there. 

4. laynay. 

(It) is purchased. 

yaaVnna laynay. 

(It) is usually purchased. 

radhaa-krisna yaaVnna laynay. 

Radha-Krishna (doll) is usually purchased. 

khamba-thoybi nattraga radhaa-krisna yaaVnna laynay. 
Khamba-thoybi or Radha-Krishna (doll) is usually 
purchased. 
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mina khamba-thoybi nattraga radhaa-krisna yaaVnna 
laynay. 

People usually purchase Khamba-thoybi or 
Radha-Krishna (dolls). 


ADDITIONAL VOCABULARY : 


saa x nnapot 

toys 

kol-lik 

utensil 

thu x mmok 

basket 

phak 

mat 

khujin-thaang 

nail cutter 

hayjraang 

kitchenknife 

thaangjaw 

dagger 

yotpaak 

hoe, spade 

singjang 

axe 

yotpi 

nail 

nungthang 

hammer 

horaay 

saw 

phanek 

lady’s dress, sarong 

kaantha 

quilt 

khongngup 

shoes 

mojaa 

socks 

kaati 

scissors 

yetum 

needle 

la x ng 

thread 

EXERCISES : 



1. Nominaliztion : 

a. ayna taawnda chatluy. 

I visited the town. 

ayna chatlubadu ku x yde. 

My visit was not long. 

b. maana yaaVnna lay. 

He bought many things. 

maana lay bad u yaaVnmi. 

His purchases were many. 

c. tombana kampor paaVnmi. 
Tomba wanted a blanket. 

tombana paa x mbadu kampomi. 
Tomba’s want was a blanket. 
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d. mina Kaantha laynay 
People purchased quilt 

mina laynabadu Kaanthani 
That people purchased was quilt 

e. bajaarda kaangkhal pha x ngngi 
Mosquito net is available in the market 

bajaarda pha x ngbadu Kaangkhalni 

What is available in the market is mosquito net. 

1. Substitution Drill: 

kaanchipur imphaaldagi kilomitar taret laappi. 
Kanchipur is seven kilometers from Imphal. 

singjamaydagi kilomitar ahum 

3 km from singjamay. 

kakwaadagi kilomitar ani 
2 km from Kakwa. 

waaythawdagi kilomitar taraa 
10 km from Waaythaw 

hiyaangthaangdagi kilomitar mari 

4 km from Hiyaangthaang 

moredagi kilomitar chaamaga-ahum 
103 km from Moreh 

2. Affirmative and negative questions : 

nang kwaa x chaabara ? 

Do you take paan ? 

nang kwaa x chaadara ? 

Don’t you take paan ? 

nang asida la x ybara ? 

Do you stay here ? 

nang asida la x ytara ? 

Don’t you stay here ? 

maman pibara ? 

Do you pay the price (amount) ? 

maman pidara ? 

Don’t you pay the price ? 
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? 


nang hidaak laybara ? 

Do you buy medicine ? 

Nang hidaak laydara ? 
Don’t you buy medicine ? 

nang phi N yeVigbara ? 

Do you select the cloth ? 

nang phi x ye'ngdara ? 
Don’t you select the cloth 

3. Building new sentences : 

henlumgi phi x 
handloom clothes 

'laphoy 

banana 

upu-kaa v ngthol 
wooden furniture 


aayurbedikki hidaak 
ayurvedic medicine 


thaa x naba maru-maraang 
vegetable seeds 


kadaayda pha x nggani ? 
where will (you) get ? 

nupi kaythelda pha N nggani. 
(you) will get at the 
women’s market. 

paawnaa bajaar rotta 
phaViggani 

(you) will get at the Paona 
Bazar Road 

thaanggaal bajaar rotta 
phaViggani. 

(you) will get at the Thangal 
Bazar Road. 

go-men emporiamda 
phaViggani 

(you) will get at the Govt, 
emporium. 



TEST FOR UNIT II 


1. Translate into Manipuri: 

a. Has he completed ? 

b. How are you ? 

c. What kinds of things are available there ? 

d. Where will the mosquito net be available ? 

e. Let us meet again. 

f. He has joined the college. 

g. He has gone to Delhi. 

h. She is my sister-in-law. 

i. I want to buy a mattress. 

j. I will go in the evening. 1 

k. Don’t purchase the rice here. 

2. Translate into English : 

a. laa^yrik taVnba lo'ykhrabara ? 

b. asida laa x yriktu la^yre. 

c. oyromda dukaan yaaVnna la v ybani. 

d. adudi paawna bajaarda pha x nggani. 

e. ngaraangdi yaaVnna ingngi. 

f. hidaak khara layge. 

g. che kadaayda pha N nggani? 

h. kari kari potti pha N nggani? 

i. makhoydu laa N ybrerida thaVnmi. 

j. mahaak chaa N loMli. 

3. Fill up the blanks with the proper words given below : 


hidaak 

medicine 

ngaraa'ng 

yesterday 

dellida 

to Delhi 

paaVnmi 

want, like 

laykhre 

had purchased 

pha x nggani 

will get, be available 

chatlu 

Go! 

thak-abara 

have (you) taken ? 

chaarabara 

have (you) had ? 

thaVnmi 

keep 
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a. ay hayeng. 

b. mahaak bajaarda. 

c. tomba. 

d. nang kaythelda. 

e. go-men emporiamda henlumgi phi v 

f. mojaadi haanna. 

g. kophi. 

h. chaak. 

i. hawjik ligi chawkri man. 

j. khabarsingdu kadaayda. 


.chatkani. 

.laybachatkhi. 

bombedagi laa x k-i. 


? 

9 


9 












UNIT III 


11. SIGHTSEEING IN IMPHAL 


Mr. X. imphaalda ye^ngba yaa^ba mapham kari kari la N y ? 
What are the places worth seeing in Imphal ? 

Mr.Y. ju ama, miyujiam ani amadi laa^ysang kayaamarum 
la v y. 

There is a zoo, two museums, and a number of 
temples that you can see. 

Mr. X. judi kadaayda la N y ? 

Where is the zoo ? 

Mr. Y. masi imphaal sohordagi kilomitar taruklom laappi. 

It is about six kilometers from Imphal town. 

kaangchup rotta chatkadabani. 

You have to go by Kangchup Road 

iroysemba ka x wba ching machaa ama la x ybani. 
There is a small hill called Iroy Shembaching 

Chingkhongdumaktada judu la x ybani. 

The zoo is at the foot of that hill. 

Mr. X. judu pung kayaadagi kayaaphaawba haa^ngngi ? 
What are the timings of the zoo? 

Mr. Y. masi ayuk pung taraadagi nungthil pung ahum 
phaawba haaVigngi. 

It is open from lOa.m to 3p.m. 

Mr. X. changbagi sel tingbara ? 

Do you have to pay entrance fee ? 

Mr. Y. ang. mi amada makhaay ama lawwi. 

Yes. They take 50 paise per head. 

Mr. X. miyujiam ani adudi kadaayda la x y ? 

Where are those two museums ? 

Mr. Y. gomen miyujiamna polo graawn-gi makhaathangba 
naakanda la v ybani. 

The Govt, museum is at the southern side of Polo 
Ground. 
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masi ayuk pung taraadagi nungthil pung mari 
makhaay phaawba haaVigngi. 

It is open from lOa.m to 4.30p.m 

Mr. X. atoppa miyujiam adudi ? 

How about the other museum ? 

Mr. Y. atoppa adudi praaybetni. 

The other one is private. 

Mr. X. kari maming kaVvwi ? 

What is the name of it ? 

mamingna mutuwaa miyujiam kaVvwi. 

It is called Mutua Museum. 

Mr. X. asisu matam chap maannana haaVigngiko ? 

It is also open during the same period, isn’t it ? 

Mr. Y. haa x ngde. 

No. 

masidi nungthil pung amadagi mari makhaay 
phaawba haaVigngi. 

It is open from lp.m to 4.30p.m. 

sohorgi mayaay maktada nupigi kaythel amasu 
la x y. 

There is one women’s market at the center of the 
town. 

masi laybaak asida ataangbani haayna lawnay. 

It is considered to be unique in the country. 

kaythel asida nupingaaktana pot yoVli. 

Only the women sell in this market. 

naakal amaromdana manaa-masing amadi ngaa 
yoVli. 

One side they sell vegetables and fish. 

aduga atoppa amaromdana henlumgi phi N yoVli. 
And on the other side they sell handloom clothes. 

Mr. X. yaa N mna nu x ngngaa x yjare. 

Thank you very much. 

VOCABULARY ANALYSIS : 

yeVigba to see 

laa x y god 
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yeVigba yaa x ba 

sang 

laappa 

laa'ysang 

laappi 

ching 

ka x wba 


khong 

ka x wwi 

chingkhong 

lawba 

kayaa 

lawwi 

kayaamarum 

lawde 

kayaaphaawba 
haa x ngba 
changba 
haa x ngngi 
x sel 

haaWngiko 
changoagi sel 
ataangba 
mi 

ataangbani 
mi amada 
manaa 
mayaay 
manaa masing 
nu x ngthil 


SENTENCE BUILD-UP: 


worth seeing 
shed 
to be far 
temple 
(It) is far 
hill 
to call 
leg 

(It) is called 
foothill 
to take 
how much 
(They) take (it) 
a number of 
(They) don’t take it 
till what time 
to open 
to enter 
(It) is open 
money 

(It) is open, isn’t it 

entrance free 

rare, unique 

person 

(It) is rare 

per head 

leaf 

middle 

vegetables 

afternoon 


1. kari la x y ? 

What is (there) ? 

kari kari la x y ? 

What are (there) ? 

mapham kari kari la x y ? 

What are the places ? 

ye x ngba yaa x ba mapham kari kari la x y ? 

What are the places worth seeing ? 

imphaalda ye x ngba yaa x ba mapham kari kari la x y ? 
What are the places worth seeing in Imphal ? 
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2. laappi 
(It) is far. 

kilomitar taruklom laappi. 

(It) is about six kilometers. 

sohordagi kilomitar taruklom laappi. 

(It) is about six kilometers from the town. 

mapham asi sohordagi kilomitar taruklom laappi. 

This place is about six kilometers from the town. 

3. haa x ngngi 
(It) is open. 

pung ahum phaawba haa x ngngi 
(It) is open till 3 o’clock. 

nu x ngthil pung ahum phaawba haa x ngngi. 

(It) is open till 3 o’clock in the evening. 

ayuk pung taraadagi nu x ngthil pung ahum phaawba 
haa x ngngi. 

(It) is open from 10 a.m to 3 p.m. 

ju asi ayuk pung taraadagi nu x ngthil pung ahum phaawba 
haa x ngngi. 

This zoo is open from 10 a.m to 3 p.m. 

4. la x ybani. 

(It) is there. 

naakanda la x ybani. 

(It) is at the side. 

makhaathangba naakanda la x ybani. 

(It) is at the southern side. 

polo graawn-gi makhaathangba naakanda la x ybani. 

(It) is at the southern side oi the polo ground. 

go-men miyujiamna polo graawn-gi makhaathangba 
naakanda la x ybani. 

The Govt, museum is at the southern side of the polo 
ground. 

4. yoMli. 

(They) sell. 

ngaa yoMli. 

(They) sell fish 

manaa-masing amadi ngaa yo x Ili. 

(They) sell vegetables and fish. 
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naakal amaromda manaa-masing amadi ngaa yo N lli. 

On one side (they) sell vegetables and fish. 

sohorgi naakal amaromda manaa-masing amadi ngaa yoMli. 
On one side of the town (they) sell vegetables and fish. 


ADDITIONAL VOCABULARY : 

sa N ngngaa x y 

taa x 

lawdraawbi 

teVi 

laa N yren 

lirung 

sabaw 

nunggi laa N y 
saji 

nunggi khuju-khutlaay 
ka N y 

ngaa phaanaba khutlaay 

lamhuy 

phi^jet 

saamu 

sel 

waahong 
ayekpa laa N y 
tenawaa 
laa x yrik ariba 


brow-antler deer 
spear 

orang-outang 

arrow 



>ow 


porcupine 
stone image 
deer 

stone implement 
tiger 

fishing implement 

fox 

dress 

elephant 

coin 

peacock 

painting 

parrot 

old manuscript 


a. 


b. 


EXERCISES : 

1. Tag-question: 

masi ayukta haa N ngngi. 

It is open in the morning. 

masi ayukta haa'ngngiko ? 

It is open in the morning, isn’t it ? 
changbagi sel lawde. 

They don’t take entrance fee. 

changbagi sel lawdeko ? 

They don’t take entrance fee, do they ? 

nupigi kaythel laybaak asida ataangbani haayna lawnay. 
The women’s market is considered to be unique in the 
country. 

nupigi kaythel laybaak asida ataangbani haayna 
lawnayko? 


c. 


d. 
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llie women’s market is considered to be unique in the country, 
isn’t it? 

e. kaythel asida ngaa yoMli. 

(They) sell fish in this market. 

kaythel asida ngaa yoMliko ? 

(They) sell fish in this market, don’t they ? 

f. • go-men miyujiam yengbagi entrens phi lawde. 

There isn’t any entrance fee for the Govt, museum. 

go-men miyujiam yengbagi entrens phi lawdeko ? 
There isn’t any entrance fee for the Govt, museum, is 
there ? 

g. sentrel laa x ybreri nu x ngdaa x ngwaa x y pung taruk phaawba 
haaVigngi 

The Central Library is open till 6 in the evening. 

h. sentrel laa x ybreri nu x ngdaa x ngwaa x y pung taruk phaawba 
haa x ngngiko ? 

The Central Library is open till 6 in the evening, isn’t it ? 

2. From-To: 

a. go-men miyujiam ayuk pung taraadagi nu x ngthil pung 
mari makhaay phaawba haa x ngngi. 

The Govt, museum is open from 10 a.m. to 4.30 p.m. 

b. sentrel laa x ybreri nungthil pung amadagi taruk phaawba 
haa x ngngi. 

The Central Library is open from lp.m to 6p.m. 

c. iyunibharsiti laa x ybreri ayuk pung taraadagi nu x ngthil 
pung taruk phaawba haa x ngngi. 

The University Library is open from lOa.m to 6p.m. 

d. imphaalgi dukaansingdi ayaambada ayuk pung nipaaldagi 
nungthil pung taruk phaawba haa x ngngi. 

The shops in Imphal are generally open from 8a.m to 
6p.m. 

e. bengkti ayuk pung maapal makhaaydagi baaro makhaay 
phaawba haa x ngngi. 

The bank is open from 9.30a.m to 12.30p.m. 

3. QUESTION: 

a. aykhoygisu imphaaldaju ama la x y. 

We too have a zoo in Imphal. 
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(1) adudi acha N wba jura ? machaara ? 

Is that a big zoo or a small one ? 

(2) aduda ataangba saasing thambara ? 

Do they keep any rare animals there ? 

(3) saasing adu mapham chaana thambara ? 

Are the animals kept in the proper places ? 

(4) yongsingsu la x ybara ? 

Are there monkeys too ? 

(5) saasing aduda kari kari pi i aba yaa x bara ? 

Do they allow you to feed the animals ? 

b. miyujiam ani la N y - amana go-men-gini aduga amana 
praaybetkini. 

We nave two museums, one is Govt, and another one 
is private. 

(a) karambana henna ye N ngba nuVigngaaSf ? 

Which one, you think, is more interesting to visit ? 

(b) ariba manipuri phi'jet yeVigge haayrabadi karambana 

henna pha x y ? . . 

which of them is the best if my interest is in old Manipun 
dress ? 

(c) . chingmigi pot-chaysing khangge haayrabadi 

karambana henna pha'y ? 

Which one is the best for learning about tribal arti¬ 
facts ? 

(d) . akaknaba hiram amada athoy ahen laybara ? 

Do they specialize on any specific topics ? 

(e) . karambana imphaal taawn nakpa heMli ? 

Which one is nearest to Imphal town ? 

c. imphaalda sentrel laaybreri amasu laV 
There is a Central Library also in Impnal. 

(i) laa'yrik yaa N mna la x ybara ? 

Are there many books ? 

(ii) membar karam haayna oygani ? 

How can (I) become a member ? 

(iii) ditektipki waari-laayrik yaa x mna la x ybara ? 

Are there many detective storybooks ? 

(iv) amukta laa x yrik kayaa lawba yaay ? 

How many books can one borrow at a time ? 

(v) paysaa kayaa pinay ? 

What would be the subscription ? 


12. VISITING TEMPLES 

Mr. X. imphaalgi maruwoyba laa x ysang kari karino ? 
What are the important temples in Imphal ? 

Mr. Y. gobinda, raamji prabhu, mahaabali thaakur 
(hanumaan), kaalimaay, bijoy gobinda amadi 
araam niktaaynandana maruwoybadni. 

The important ones are Govinda Temple, Ramji 
Prabhu Temple, Mahabali Temple, Kalimay 
Temple, Bijoy Govinda Temple, and Aram Niktyai 
Nanda Temple. 

Mr. X. gobinda tempaldi kadaayda la x y ? 

Where is the Govinda Temple ? 

Mr. Y. masi konung manungdani. 

It is inside the palace. 

chatke haayrabadi bajaardagi riksaa ama phaaro 

If you want to go for a visit, take a rikshaw from 
the market. 

Mr. X. masi bajaardagi yaaVnna laappra ? 

Is it very far from the market ? 

Mr. Y. thoyna laapte. 

Not very far. 

bhaaraa lupaa mangaarom oyba yaay. 

Rikshaw fare would be about five rupees. 

Mr X. raamji prabhudi kadaayda la x y ? 

Where is the Ramji Prabhu Temple ? 

Mr. Y. masi gobinda tempalgi nongpoktani.. 

It is to the east of the Govinda Temple. 

yaa x mna naknabani 

They are very close to each other. 

raamji prabhu acha x wba pukhri amagi mapaalda 
la x ybani. 

The Ramji Prabhu Temple is by the side of a big 
tank. 

Mr. X. mahaabali thaakurgi laa x ysangsu aduwaa x yda la x y 
haayna. 

I hear that the Mahabali Temple is also nearby. 
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Mr. Y. chu x mmi. gobinda tempalgi hek nongchupta 
imphaal turelgi mapaalda la x ybani. 

Right. It is just to the west of Govinda Temple and 
on the bank of the Imphal River. 

Mr. X. laa x ysang asidi kayaa kuyre ? 

How old is this temple ? 

Mr. Y. masi garibniwaaj mahaaraajgi matamda 
saa x khibani. 

It was constructed during the time of Garibniwaj 
Maharaja 

Mr. X. kaalimaay tempaldi kadaayda la x y ? 

Where is the Kalimaay Temple ? 

Mr. Y. manipur istet rot transport korporesan kadaayda 
la x y khangbara ? 

Do you know where is Manipur State Road Trans 
port Corporation ? 

Mr. X. khangngi. 

I know it. 

Mr. Y. aduga hek thangnana la x ybani. 

It is just next to it. 

thonggaan mayaada dukaan pareng ama la x ybani. 
At the gate, there is a row of shops 

aduda haNngba yaa x y. 

You may ask there. 

Mr. X. nu x ngngaa x yjare. 

Thank you. 

VOCABULARY ANALYSIS : 

manung inside 

chatpa to go 

manungdani (It) is inside 

haayba to say 

nongpok east 

chatke haayrabadi If (you) want to go 
nongpoktani (It) is to the east 

laappa to be far 

nongchup - west 

laappra Is (it)far ? 
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pukhri 

laapte 

mapaal 

phaaba 

turel 

phaaro 

aduwaayda 

chaa x wba 

aan 

v,ba 

thonggaan mayaada 

kuyba 

pareng 

kuyre 

saaba 

nakpa 

saaKhibani 

naknaba 

naknabani 



tank 

(it) is not far 
side, bank 
to take, catch 
river 

take (rikshaw). 

nearby 

to be big 

gate 

big 

at the gate 
to be old 
row 

(it) is old 

to build 

to be near 

(It) was built 

to be near to one another 

(They) are near 

to one another 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. karino ? 

What is (it) ? 

kari karino ? 

What are (those) ? 

laa'ysang kari karino ? 

What are the temples ? 

maruwoyba laa x ysang kari karino ? 

What are the important temples ? 

imphaalgi maruwoyba laa x ysang kari karino ? 
What are the important temples in Imphal ? 

2. phaaro 
Take (it) 

riksaa ama phaaro. 

Take a rikshaw. 
bajaardagi riksaa ama phaaro. 

Take a rikshaw from the market. 

chatke haayrabadi bajaardagi riksaa ama phaaro 
If you want to go, take a rikshaw from the market. 
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gobinda tempalda chatke haayrabadi bajaardagi riksaa 
ama phaaro 

If you want to go to the Govinda Temple, take a ri kshaw 
from the market. 


3. laappra ? 
Is 00 far ? 



bajaardagi yaa x mna laappra ? 

Is fit) very tar from the market ? 

gobinda tempal bajaardagi yaaVnna laappra ? 

Is the Govinaa Temple very far from the market ? 

4. la x vbani. 

(it) is there. 

pukhri amagi mapaalda la x ybani. 

(it) is by the side of a tank. 


acha\yba pukhri amagi mapaalda la x ybani 
(It) is by tne side of a Pig tank. 


ra^mp^prabhu acha x wba pukhri amagi mapaalda 
The Ramji Prabhu Temple is by the side of a big tank. 


5. 




asidi kayaa kuyre ? 

How old is it 7 

laa x ysang asidi kayaa kuyre ? 

How olais this temple 7 

6. saa x khibani 

(It) was constructed 

earibniwaaj mahaaraajgi matamda saa x khibani. 
ft was constructed during the time of Garibniwai 
Maharaja. J 

adusu garibniwaaj mahaaraajgi matamda saa x khibani. 

I hat was also constructed during the time of Garibniwaj 
Maharaja. 
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laa x ysang adusu garibniwaaj mahaaraajgi maiamda 
saaHdiibani. 

That temple was also constructed during the time of 
Garibniwaj Maharaja. 

ADDITIONAL VOCABULARY : 


la x y 

laa 

la x ypareng 



yubi 

(kwaa x ) manaa 
barti 
laphoy 
thabi 

awaathabi 

kaphoy 

haytup 

tulsimanaa 


EXERCISES : 


flower 
banana leaf 
garland 

leaf cut into a circular shape 

betel-nut 

coconut 

betel-leaf 

stick rolled in cotton 

banana 

cucumber 

papaya 

pomegranate 

apple 

tulsi leaf 


1. Directions: 

a. dukaandu laa x ysangdugi nongpoktani. 

The shop is to the east of the temple. 

b. hoteldu Iaa x ysangdugi nongchuptani. 

The hotel is to the west of the temple. 

c. bas-stendu laa x ysangdugi khaaMani. 

The bus-stand is to the south of the temple. 

d. dukaansingdu laa x ysangdugi awaangdani. 

The shops are to the north of the temple. 

e. pukhridu laa x ysangdugi mayaadani. 

The tank is at the vicinity of the temple. 

f. phiraal-chaykhoktu laa x ysangdugi mamaangdani. 
The flag-pole is in front of the temple 

g. chaaksangdu laa x ysangdugi maningdani. 

The kitchen is behind the temple. 
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2 . One another : 

a. laa x ysangdu bas-sten nakpani. 

The temple is near the bus stand. 

laa x ysangdu bas-sten-ga naknabani. 

The temple and the bus stand are near to one another. 

b. Iaa x vsangdu kaa x ng maaVtbani. 

The temple is similar to a chariot ? 

laa x ysangdu kaa x ngga maaVmabani. 

The temple and the chariot are similar to one another. 

c. !aa x ysangdu sohor naktabani. 

The temple is not near the town. 

laa x ysangdu sohorga naknadabani. 

The temple and the town are not near to one another. 

3. Proposals: 

a. ay laa x ysangda chatpa paaVnmi. 

I want to go to a temple. 

nangsu chatpa paaVnmabadi ayga chatsi. 

If you also want to go, come with me. 

b. ay kophi thakpa paaVnmi. 

I want to drink a cup of coffee. 

nangsu kophi thakpa paaVnmabadi ayga chatsi. 

If you want to drink coffee, come with me. 

c. ay pukhrida iroyba paaVnmi. 

I want to swim in the tank. 

nangsu iroyba paaVnmabadi ayga chatsi. 

If you also want to swim, come with me. 

d. ay saamu tongba paaVnmi. 

I want to ride on the elephant. 

nangsu saamu tongba paa x mmabadi ayga chatsi. 

If you also want to ride, come with me. 

e. ay laa x y-khuramba paaVnmi. 

I want to worship in the temple. 

nangsu laa x y-khuramba paammabadi ayga chatsi. 

It you also want to worship, come with me. 


13. NEW YEAR’S DAY IN MANIPUR 


Mr. X. chayraawba kaydawngayno ? 

When is (your) New Year Day ? 

Mr. Y. sajibugi nongma paaVibadani. 

It comes on the (first day of the ) month of Sajibu 
(in March or April). 

Mr. X. chayraawba numitta marup- mapaang 
chaakkaVbara ? 

Do you invite friends and acquaintances for the 
meal on New Year’s Day ? 

Mr. Y. kaVvde. 

No, we do not. 

Mr. X. numit asida kari taVwi ? 

What do you do on this day ? 

Mr. Y. thabak yaaVnna chi x lii. 

(We) are very busy (do lot of work). 

• yum-kay seVigdok-i. 

We clean the house. 

nupisingna kol-lik phengngi. 

Womenfolk wash utensiis. 

amotpa phiVol suy. 

(They) wash dirty clothes. 

aykhoyna numit asida yensaang makhal-makhal 
yaaVnna thoVigngi,. 

We also cook a number of dishes for this day. 

Mr. X. mathel kayaamuk thoVigngi ? 

How many items do you cook ? 

Mr. Y. akaknaba la x yte. 

There is no fixed number. 

ironba, kaangngaw, ngawthong, uti, ha x waa x y 
thoVigba, asinachingba, thoVigngi. 

We prepare Ironba, fried vegetables, Uti, dal, etc. 

Mr. X. chayraawbagi kaytheldi yaaVnna chaaVvwiko. 

The market of New Year must be quite big, isn’t 
it? 
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3. pha x ngbani. 

(They) are available, 
manaa-masing makhalsuna pha x ngbani. 

All kind of vegetables are available. 

chayraawbagi kaytheldi manaa-masing makhalsuna 
phaxngbani. 

All kinds of vegetables are also available at the market 
of New Year’s Day. 

maytay chayraawbagi kaytheldi manaa-masing 
makhalsuna pha x ngbani 

All kinds of vegetables are also available at the market 
of the Meetei New Year’s Day. 

ADDITIONAL VOCABULARY: 


Names of Dishes: 


chagempomba \ 
kaangsoy 1 

chaamphut > 

local names 

ametpa j 

singju ) 

ngaanam 

roasted small fish 

ngaa thongba 

fish curry 

ngaa ataawba 

fish fry 

Edible fungus: 

chenggum 

Iaybaak marum 
kanglaayen 


uyen 

uchinaa 


charuyen 

tektekpaan 



EXERCISE: 

1. Translate into Manipuri: 

a. We do not invite friends for meal on the New Year’s 
Day. 

b. We clean the house and wash the utensils. 

c. We go to the market and buy many vegetables. 
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d. We prepare a number of dishes. 

e. The market is very big on this day. 

f. After taking our meals, we climb the New Year Hill. 

g. What do you do today ? 

h. We wash dirty clothes. 

i. They cook many things. 

j. Let’s go to New Year Hill ? 

k. We do not invite friends. 

l. What also do they do ? 

m. She has never seen it. 

n. Let’s cook a number of dishes 

> 

o. Let’s invite friends and acquantances 

2. Generic Statements: 

a. nupina amotpa phi x suy. 

Women wash dirty clothes. 

t 

chayraawba numitta nupina amotpa phi x subani. 
Women usually wash dirty clothes on the New Year 
Day. 

b. makhoyna mathel kayaamuk tho x ngngi. 

They cook many dishes. 

chayraawba numitta makhoyna mathel kayaamuk 
thongbani. 

On New Year Day, they usually cook many dishes. 

c. kaytheldi yaaVnnachaa x wwi. 

The market is very big. 

chayraawbagi kaytheldi yaaVnna chaa x bani 
On New Year Day, the market is usually very big. 

d. aykhoy ching-su kaay. 
we climb a hill also. 

chayraawba numitta aykhoy chingsu kaabani. 

On New Year Day, we usually climb a (particular) hill 
also. 
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e. mi pumnamak yaa x mna nu x ngngaa x y. 

People are very happy. 

chayraawba numitta mi pumnamak yaa x mna 
nu x ngngaa x ybani. 

People are usually very happy on New Year Day. 

3. Question and Answer : 

a. chayraawba numitta kari ta x wwi ? 

What do you do on New Year Day ? 

b. chayraawba numitta yum-kay sengdok-i. 

(We) clean the house on New Year Day. 

c. chayraawba numitta yensaang mathel kayaa tho x ngngi ? 
How many items (dishes) do you cook on New Year Day ? 

d. yensaang mathel makhal-makhal tho x ngngi. 

(We) cook varieties of dishes. 

e. chaak chaaraba matungda kari ta x wwi ? 

What do (you) do after the meals ? 

f. chaak chaaraba matungda chayraaw-ching kaay. 

After the meals, we climb the New year Hill. 

g. nang chayraaw-ching kaaningbara ? 

Would you like to climb the New Year Hill ? 

h. ay yaa x mna kaaningngi. 

1 would very much like to climb (it) ! 


14. SISTERS’ DAY 


Mr. X. ningngol chaakkawba karino ? 

What is Sisters’ Day ? 

Mr. Y. masi maytaysinggi khwaa x ydagi chaaHvba kumay 
amani. 

It is one of the biggest festivals of the Meeteis. 

numit asida mabung-mawpwaasingna makhoygi 
machal-machesingbu chaakkawwi. 

On this day, the brothers invite their sisters for 
lunch. 

Mr. X. numit asi suti oybara ? 

. Is this day a holiday ? 

Mr. Y. ang. suti oy. 

Yes, it is a holiday ? 

Mr. X. karamba kaanda ningngol chaakkawwi ? 

When do you have Sisters’ Day ? 

Mr. Y.. chahi khudinggi hiyaanggay thaa'da o x y. 

It falls every year in the month of Hiyaanggay. 

Mr. X. ningngol chaakkawbagi maramda khara haaybiyu. 
Please tell me something about Sisters’ Day. 

Mr. Y. masi nupisinggi khwaa x ydagi maruwoyba numitni. 
It is the greatest day for women. 

numit asida mayum paaMlaba nupi khudingmak 
mapaamda chatkani. 

All married women will be going to their parents’ 
house on this day. 

makhoyna machaasingsu puduna chatkani. 

They will be going with their children. 

Mr. X. numit asida chattaba yaadabara ? 

Is it compulsory to go on this day ? 

Mr. Y. tangngaay phadabadi la x yte. 

There is no compulsion 

adubu numit asida chaakkawba chat-hawdaba nupi 
adu maraaybak thirabani haayna lawnay. 

But the woman who could not go for lunch on this 
day is considered to be unfortunate. 
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Mr. X. adudagi makha kari ? 

Then what else ? 

Mr. Y. numit asidi imphalsi nupiga angaanggana 
pikthan-gani. 

On this day, Imphal will be packed with women 
and children. 

imphaalgi akoybada layriba lambising asi gaari 
makhal makhal amadi nupi-angaangna pikthan- 
gani. 

The roads around Imphal will be congested with 
varieties of vehicles and women and children. 

akhannana maytay nupisingna karam haayna set 
chaabage haaydu yengge haayrabadi numit asi 
ngaa x yyu. 

If you like to see particularly the Meetei lady’s 
dresses and how they are worn, wait for this day. 

Mr. X. maytay nupisingdi sanaagi lik-koldamak si haay. 
People say that the Meetei women wear only 
golden ornaments. 

Mr. Y. ang, achu N mbani. 

Yes, that is right 

numit asida sanaa siraktaba amata yaawroy. 

No one will be without golden ornaments on this 
day. 

Mr. X. numit asida kari kari chaay ? 

What do you have for lunch on this day ? 

Mr.Y. yum khudinggi ngaa mathel amadi soydre. 

One item of fish is compulsory for every house. 

Mr. X. adudi ngaa kilo lising kayaamarum 
changngamganiko ? 

Then, thousands of kilos of fish would be required, 
isn’t it ? 

Mr. Y. achuVnbani. chahi khudinggi ngaa kilo lising lising 
numit asida chaarabani. 

Right. Every year thousands upon thousands of 
kilos of fish are consumed on this day. 
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chaak chaaba tok-aba matungda mabung- 
mawpwaasingna phiVol amadi paysaanachingba 
pinay. 

After the meals, the brothers generally give dress 
and money to their sisters. 

adugi tungda machal-machesingdu mayum 
mayumda hanbani. 

Then all the sisters returned home. 


VOCABULARY ANALYSIS 

ningngol 

khwaay 

numit 

khwaaydagi 
ningngolgi numit 
karamba 
mabung 
kayaa marum 
mawpwaa 
• akoyba 
machan 


chahi 

mache 

chahi khudinggi 

mapaam 

khudingmak 

changba 

maramda 

changngamgani 

kumay 

haViba 

mayumpaaMlaba 

si N ba 

Iambi 

siVaktaba 

Iambi sing 

chatpa 

sanaa 

chattaba 


daughter of a family 
all 

day, sun 
of all 

sisters’ day 
which one 

elder brother of a woman 
many 

younger brother of a woman 
around 

younger sister (male 
ego), husband’s 
younger sister 
year 

elder sister 
every year 
parents’ house 
everyone 
to need 
about 

would be needed 

festival 

to return 

to get married 

to wear (ornament) 

road 

without wearing 

roads 

to go 

gold 

not to go 
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lising 

chattaba yaadaba 

khanba 

chat-hawdaba 

akhanba 

chatpa hawba 

akhannana 

maraaybak thiba 

ngaa'yba 

thanba 

soyba 

pikthanba 

soydre 


SENTENCE BUILD-UP: 


thousand 

to be compulsory to go 
to select 

one who couldn’t go 
selected 

to commence a journey 

particularly 

to be unlucky 

to wait 

to be full 

to fail 

to be completely full 
fit) is certain 
(it won’t fail) 


1. kumay amani. 

(It) is a festival. 

acha N wba kumay amani. 

(It) is a big festival. 

khwaa N yday chaaNwba kumay amani. 

(It) is one of the biggest festivals. 

mavtaysinggi khwaa x ydagi chaa'wba kumay amani 
(Ity'is one of the biggest festivals of the Meeteis. 

masi maytaysinggi khwaa x ydagi chaa N wba kumay 
amani. „ . , „ , ,, 

It is one of the biggest festivals of the Meeteis. 

2. chaakkaSvwi. 

(They) invite for lunch. 

machal-machesingbu chaakkaSvwi. 

(They) invite sisters for lunch. 

makhoygi machal-machesingbu chaakka^wwi. 

(They) invite their sisters for lunch. 

mabung-mawpwaasingna makhoygi machal-machesingbu 
chaakka x wwi 

The brothers invite their sisters for lunch. 


numit asida mabung-mawpwaasingna makhoygi machal- 
machesingbu chaalcka x wwi. 

On this day, the brothers invite their sisters for lunch. 
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3. haaybiyu (taakpiyu). 

Please tell (me). 

khara haaybiyu. 

Please tell (me) something. 

ayngonda khara haaybiyu. 

Please tell me something. 

ningngol chaakkaVbagi maramda ayngonda khara 
haaybiyu. 

Please tell me something about your Sisters’ Day. 

4. chatkani. 

(They) will be going. 

mapaamda chatkani. 

(They) will be going to (their) parents’ house. 

nupi khudingmak mapaamda chatkani. 

All the women will be going to (their) parents’ house. 

numit asida mayum paa x llaba nupi khudingmak mapaamda 
chatkani 

On this day, all the married women will be going to (their) 
parents’ house. 

5. lawnay. 

(It) is considered. 

maraaybak thirabani haayna lawnay. 

(It) is considered to be unfortunate. 

nupi adu maraaybak thirabani haayna lawnay. 

The woman is considered to be unfortunate. 

chat-hawdaba nupi adu maraaybak thirabani haayna 
lawnay. 

The woman who could not go is considered to be 
unfortunate. 

chaakka x wba chat-hawdaba nupi adu maraaybak 
thirabani haayna lawnay. 

The woman who could not go for lunch is considered to 
be unfortunate. 

numit asida chaakkaVba chat-hawdaba nupi adu 
maraaybak thirabani haayna lawnay. 

The woman who could not go for lunch on this day is 
considered to be unfortunate. 
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6. pikthan-gani. 

(It) will be congested. 

nupi-angaa x ngna pikthan-gani. 

(It) will be congested with women and children. 

gaari makhal-makhal amadi nupi-angaaVigna pikthan- 

flt) will be congested with varieties of vehicles and 
women and children. 

lambising asi gaari makhal-makhal amadi nupi- 
angaa x ngna pikthan-gani 

The roads will be congested with varieties of vehicles 
and women and children. 


7. 


8 . 


ngaa x yyu. 
(You) wait. 


numit asi ngaa x yyu. 
(You) wait for this day. 


ye x ngge haayrabadi numit asi ngaa x yyu. 

If (you) want to see, wait for this day. 

phi x jetsing ye x ngge haayrabadi numit asi ngaa'yyu. 

If (you) want to see the dresses, wait for this day. 

nupigi phi'jetsing ye'ngge haayrabadi numit asi ngaa x yyu. 
If (you) want to see the lady’s dresses, wait for this day. 

maytay nupigi phi x jetsing ye x ngge haayrabadi numit asi 
ngaa x yyu. 

If (you) want to see the Meetei lady’s dresses, wait for 
this day. 


nangna maytay nupigi phi x jetsing ye x ngge haayrabadi 

numit asi ngaa'yyu. . r .. 

If you want to see the Meetei lady s dresses, wait for this 

day. 


soydre. 

(It) is compulsory 

amadi soydre. 

One is compulsory. 


ngaa mathel amadi soydre. 

One item of fish is compulsory. 
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yum khudinggi ngaa mathel amadi soydre. 

One item of fish is compulsory for each house. 

numit asida yum khudinggi ngaa mathel amadi soydre. 
On this day, one item of fish is compulsory for every 
house 

9. chaarabani. 

(They) are consumed. 

Numit asida chaarabani. 

(They) are consumed on this day. 

ngaa kilo lising Using numit asida chaarabani. 
Thousands of kilos of fish are consumed on this day. 

manipur tampaakta ngaa kilo lising lising numit asida 
chaarabani. 

In the Manipur valley, thousands of kilos of fish are 
consumed on this day. 

chahi khudinggi manipur tampaakta ngaa kilo lising lising 
numit asida chaarabani. 

Every year in the Manipur valley, thousands of kilos of 
fish are consumed on this day. 


ADDITIONAL VOCABULARY : 


phurit 

khongngup 

phanek 

phige-phanek 


khuji 

khudop 

la N y 

lik 


bangle 

ring 

ear-ring 

necklace 

shirt, blouse 

shoes 

Women’s lower garment 
Women’s lower garment 


phanek mayeknaayba 


(of silk) 

nr__ i 


Women’s lower garment 
(embroidered) 
large towel for gents 
towels for ladies 
wrapper for ladies 
name of a lady’s cloth 
(embroidered) 


khuday 
khuday matek 
phidup 

waa x ngkhay phi N 
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EXERCISES : 

1. Reduplication: 

a. machal-machesingdu mayumda haVibani. 

The sisters go back to their house. 

machal-machesingdu may urn mayumda haVibani. 

The sisters go bacK to their respective houses. 

b. numit asida makhoyna achaXvba ngaa yo x lli. 

They sell big fish cn this day. 

numit asida makhoyna acha N w achaHvba ngaa yo'ili. 

-They sell big fishes on this day. 

c. numit asida makhoyna ahaa N wba yensaang rho'ngngi. 
They cook tasty curry on this day, 

numit asida makhoyna ahaa x w ahaa'vvba yensaang 
thobngngi. 

They cook tasty curries on this day. 

d. makhoyna phajaba phiVol setli. 

They wear beautiful dress. 

makhoyna phaja phajaba phiVol setli. 

They wear beautiful dresses. 

e. makhoyna mapaamda chatli. 

They go to their parents’ house. 

makhoyna mapaam mapaamda chaili. 

They go to their respective parents’ houses. 

2. Double Negative : 

a. makhoyna sanaagi lik-ko) siVaga chatkani. 

They will go wearing golden ornaments. 

aa. makhoyna sanaagi lik-kol siMana chatloy. 

They will not go without wearing golden ornaments. 

b. makhoy chaak chaaraga hankhigani. 

They will go back after taking tneir meals. 

bb. makhoy chaak chaadana hankhiroy. 

They will not go back without taking their meals. 

c. mabung-mawpwaasingna pot-chay piraba matungda 
makhoy thiVidokkani. 

fhe brothers will send them off after giving some 

presents. 
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cc. mabung-mawpwaasingna pot-chay pidana makhoybu 
thi x ndok-o x y. 

The brothers will not send them off without giving some 
presents. 

d. mayum paaMlaba nupisingna makhoygi machaasing 
puMuna chatkani 

The married women will be travelling with their children. 

dd. mayum paaMlaba nupisingna makhoygi machaasing 
puMana chatloy. 

The married women will not be travelling without their 
children. 

c. chaak charaadu ngaa~tho N ngba rnathel ama yaawraga 
mapung phaagani 

The lunch will be complete only if there is an item of 
fish. 

ee. chaak charaadu ngaa-tho x ngba rnathel ama yaawdana 
mapung phaaroy. 

The.lunch will not be complete without an item of fish. 
3c Relative Clause: 

a. mayum paaMlaba nupi pumnamak mapaamda chatkani. 
All women who have married will go to parents’ house. 

b. ningngol chaakkawba chat-hawdaba nupi pumnamak 
mathwaay nu N ngngaa x yroy. 

AH women who could not go to their parents’ house on 
Sisters’ Day will feel unhappy. 

c. ningngol chaakkawba taa x ba thaa x du hiyaanggayni. 

The month which the Sisters’ Day occurs is Hiyaanggay. 

d. imphaalda chatpa gaarida nupi yaa x mna yaawgani. 
There will be many women in the vehicles that am in 
Imphal. 

Sanaa yaaVnna sfiba nupisingdu makhoygi mapaamda 
chatli. 

The women who wear a lot of golden ornaments are 
going to their parents’ house. 


e. 


15. HOLI FESTIVAL 


Mr. X. 

Mr. Y. 


Mr. 


y\. 


j * **« 


Mr, j 


V 


Mr. Y. 


Mr. X. 
Mr. Y. 

Mr. X. 

Mr. Y. 


Mr. X. 
Mr. Y. 
Mr. X. 


nakhcygi holi festival iaHbra ? 

Do you have Holi Festival ? 

ia x y. aykhoygi londa yaa v wsang ka v wv;i. 

Yes, we have called yaawsang in our language. 


adudi aber taynabra ? 

Do you smear vermilion during t}\r,* 


rest! val 


? 


t&ynay. 

Yes, we do. 

nakhoy mahisu haynabara ? 

Do you also sprinkle coloured water ? 

ang. adubu maannadaba kayaasu la'yn. 

Yes. But there are certain differences 

yaaVsang manungda lambida chatpa yaa*de. 
During the Holi festival, it is difficult to move out. 

karigi ? mahi kaappa kibagira ? 

Why ? Is it because'of the fear of coloured water ? 
natte. angaakigsingna Iambi thatli. 

No. Children block the road ? 


karigi iambi thatliba ? 

Why do they block the road ? 

maramdi makhoyna mi pumnamaktagi sel mu x lli. 
Because they wish to forcibly collect money from 
all 

kanaa amata naantbokpa yaaMe. 

Nobody is allowed to escape. 

mapham pumnamakta ta x wbra ? 

Is it done everywhere ? 

ang. mapham pumnamakta taYvbani. 

Yes. It is done everywhere. 

karigumba chatthokpa taaYabadi sel yaa x mna 
ti x ngganiko. 

In case we go out, we will have to spend a lot of 
money, isn’t it ? 

tasengbani. 

That is true. 
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kaangbu kharana makhaay amana yaa'ba yaa x y. 
Some groups may agree for 50 paise. 

aduga atoppa kaangbuna iupaa mangaa piyu haayba 
yaa'y. 

Bur seme may demand even five rupees 

Mr. X. asidara maannadaba ? 

Is (hat the only difference ? 

Mr. Y. natte. nu\ngdaa x ngda thaa v balsu cho x nggani. 

No. In the evening there will also be dancing. 

yeYigba nu'ngngaa x ygani. 

That will be interesting (for you) to watch. 

Mr. X. ay yaaVnna ye x ngningngi. 

I would very much like to watch it. 


VOCABULARY ANALYSIS 


nang 

ka x wba 

nakhoy 

tayba 

ay 

tayiaba 

aykhoy 

hayba 

Ion 

haynaba 

maaV.ba 

kiba 

maaVmaba 

kibagira 

maahmadaba 


to smear 
I 

to smear to one another 
we 

to sprinkle 
language 

to sprinkle upon one another 
to be similar 
to fear 

to be similar to one another 

Is (it) because of fear ? 

to be dissimilar from one 

another 

to block 

how much 

to take forcibly 

certain 

to escape 

reason 

to go 

because 


you 
to call 
you (pi.) 


thatpa 

kayaa 

mu'nba 

kayaasu 


naanthokpa 


maram 

chatpa 


maramdi 
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chatthokpa 

pumnamak 

tingba 


to go out 
all 


to spend 
all persons 

have to spend, isn’t it ? 
in case 
to watch 
group 

to wish to watch. 


mi pumnamak 


tingganiko 

karigumba 

ye N ngba 


kaangbu 

ye N ngningba 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. sel mu N lli. 

(They) forcibly collect money. 

mi pumnamaktagi sel mu x lli. 

(They) forcibly collect money from all persons. 

angaaVigsingna mi pumnamaktagi sell muMli. 

Children forcibly collect money from all persons. 

yaawsang manungda angaaMigsingna mi pumnamaktagi 
sel muMli. 

During the Holi Festival, children forcibly collect money 
from all persons. 

2. ta N wbani. 

(It) is done. 

mapham pumnamakta taHvbani. 

(It) is done everywhere. 

manipurgi mapham pumnamakta ta x wbani. 

(It) is done everywhere in Manipur. 

masi manipurgi mapham pumnamakta ta x wbani. 

It is done everywhere in Manipur. 

yaa x wsang manungda masi manipurgi mapham pumnamkta 
ta x wbani. 

During the Holi Festival, it is done everywhere in 
Manipur. 


ADDITIONAL VOCABULARY : 

ahaanba numit 
lila ta v wba 
n u x n gdaa N n gwaa x y 


first day 
to have fun 
evening 
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kumay 
may thaaba 
kumay ta x wba 
sel khaayba 
la N ysaa x bi 
yum khudingda 
paakhang 
thawri 
hanuba 

chaak chaanaba 
hanubi 


festival, fun 
to set fire 
to have fun 
to collect money 
girl (mature) 
to each house 
boy (mature) 
rope 
old man 
to have a feast 
old woman 


EXERCISES : 


1. Reporting 

a. nupimachaasingna nupaasingdagi sel mu x lli. 

Young girls forcibly collect money from men. 

nupimachaasingna nupaasingdagi sel mu x lli haay. 

It is said that young girls forcibly collect money from 
men. 

b. mi kharana holi sak-i. 

Some persons perform Holi singing. 

mi kharana holi sak-i haay. 

It is said that some persons perform Holi singing. 

c. holi sakpa misingda sel pinay. 

(You) have to pay money to the Holi singers also. 

holi sakpa misingda sel pinay haay. 

It is said that (you) have to pay money to the Holi singer 
also. 

d. makhoyna may thaadoknaba sang saa x y. 

They build small huts for burning. 

makhoyna may thaadoknaba sang saa x y haay. 

It is said that they build small huts for burning. 

e. makhoyna sangsing asi nu x ngdaa x ngwaa x yra x mda may 
thaay. 

They bum these huts in the evening. 
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makhoyna sangsing asi nu x ngdaa x ngwaa x yramda may 
thaay haay. 

It is said that they bum these huts in the evening. 

2. Subjunctive forms (affirmative and negative): 

a. makhoyna nangbu lambida thatpa yaaV 
They may block you on the way. 

makhoyna nangbu lambida thattaba yaa x y. 

They may not block you on the way. 

b. makhoyna nangbu lupaa mangaa piyu haayba yaa x y. 
They may ask you to give five rupees. 

makhoyna lupa mangaa piyu haaydaba yaa x y. 

They may not ask you to give five rupees. 

c. makhoyna si x da sang saa x ba yaa x y. 

They may build the hut here. 

makhoyna siMa sang saa x daba yaa x y. 

They may not build the hut here. 

d. aykhoyna lampaak asi x da thaa x bal cho x ngba yaa x y. 

We may have the dance on this ground. 

aykhoyna lampaak asi x da thaa x bal choVigdaba yaa x y. 
We may not have the dance on this ground. 

e. maa thaa x bal cho x ngba yaawba yaa x y. 

He may join the dance. 

maa thaa x bal cho x ngba yaawdaba yaa x y. 

He may not join the dance. 

1. Building New Sentences : 

angaa x ngsingna lambida mahi haynabra ? 

la x ysaa x bisingna sumaangda thaa x bal cho x ngbra ? 

nupimachaasingna nu x ngdaa x ngda sel munbra ? 

paakhangsingna nungthilda thaa x bal cho x ngngi 

sel mulli. 
thaa x bal cho x ngde. 
sel munde. 
mahi haynade. 




TEST FOR UNIT III 


1. Translate into English : 

a. go\nen miyujiam kadaayda la N y ? 

b. imphaal sohorda nupi kaythei ama laV 

c. raaniji prabhudi gobinda tempaigi nongpoktani. 

6 gobinda tempal bajaardagi yaa N mna laappara ? 

f. cnayraawba numitta vensaang mathel kayaa 
tho'ngngi ? 

chayraawching kaaningbra (chatningbra) ? 

g. ningngol chaakkawba maytaysinggi yaaVnna maruwoyba 
kumayni. 

h. numit asida mabung-mawpwaasingna kanaabu 
chaakkavvwi ? 

i. yaaVsang manungda angaangsingna kari taVwi ? 

j. yaa N wsang manungda nungdaangaa kari ta x wwi ? 

2 Translate into Manipuri: 

t 

a. There is a museum at the southern side of the Polo 
Ground. 

b. There are two museums in Imphal. 

c. The Mahabali Temple is just to the west of Govinda 
Temple. 

d. The Kalimaay Temple is just next to the MSRTC office. 

e. What do you do on New Year Day ? 

f. All kinds of vegetables are available on New Year Day. 

g. Manipuri women wear varieties of dresses. 

h. On this day fish is cooked in every house. 

i. Is it difficult to move out during the Holi Festival ? 

j. Do the children forcibly collect money from all ? 

3. Answer the following question : 

a. . judu imphaal taawndagi kayaa laappi ? 

How far is the zoo from the Imphal town ? 

b. taawndagi kaalimaay tempal karam haayna chatli ? 
How do you go to Kalimaay Temple from the town ? 

c. manipurda yaa x wsanggi top toppa karino ? 

What is the special about the Holi Festival in Manipur. 
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d. ningngol chaakkawba numitta mayum paaMlaba 
nupisingna kadaayda chatli ? 

Where do married women go on Sisters’ Day ? 

e. maytaysingna karamba matamda ching kaay ? 

When do the Meeteis go for hill-climbing ? 

f. nahaakki naming kari ka N wwi ? ’ 

What is your name ? 

g. (nang) kari lamdagino ? 

Which is your native place ? 

3. Fill up the blanks with the proper forms of the words 
given against them inside brackets : 

a. Ju.13 km. laappi (iyunibharsiti) 

b. aduga hek.la'ybani (thangna) 

c. aykhoy ngaraangjuda. (chat) 

d. aykhoy hayyeng,.chatkani (mapaam) 

e. ay ngasi.lupaa mangaa pigadabani (angaa N ngsing) 

f. mapham pumnamakta. (ta N wba) 

g. makhoyna nangbu lambida thatpa. (yaa N ba) 

h.maming kari ka'wwi (maa) 

i. makhoyna sidajagoy. 

(saa N ba) 

j. mi kharana holi. (sakpa) 












UNIT IV 


16. TALKING ABOUT MANIPUR 

Mr. X. saama lengbirakpasi yaa x mna nu x ngngaa x yjare. 
Hello Sir, we are glad to have you with us. 

thoydokpa asoy-angaam yaawbirakteko ? 

Did you nave any trouble on the way ? 

Mr. Y. karisu thoydokpa yaawkhide. 

There was no trouble on the way. 

asidagi imphaal sohor karam haayna chatkani ? 
(Tell me), now can I go to Imphal town from here ? 

Mr. X. iyunibharsiti basta lengkhiba yaa x y. 

You can take the University Bus. 

nattaraga aada la x yriba barma rottagi laayn bas 
nattaraga mini bas amada lengba yaa x y. 
or you can go to Burma Road just over there and 
catch a Line Bus or a Mini Bus. 

bhaaraa lupaa anidani. 

The fare is only two rupees. 

Mr. Y. asidagi imphaal sohorsi kayaa laappi ? 

How Tar is the Imphal town form here ? 

Mr. X. kilomitar taret muktani. 

It is only about seven kilometers 

minibas yaa x mna maraang kaayna pha x ngbani.. 
There are plenty of Mini Buses. 

hallakpagidi karigumba pot : chay yaa x mna 
laybiraoasu, oto-rikso ama waaybiba yaay. 

For coming back, you can hire an auto rikshaw if 
you have made a lot of purchases. 

bhaaraa lupaa kunthraadani. 

The fare would be about 30 rupees. 

Mr. Y. imphaalsibu acha x wba sohorra ? 

Is Imphal a big town ? 
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Mr. X. yaa x mna chaa x wba natte. 

Not very big. 

mising laak mangaa romdani. 

The total population is only about five lakhs. 

Mr. Y. adudi dukaankaadi yaaVnna maraangkaayna la x ydana. 
But I am sure that there are many shops there. 

Mr. X. la x y, la x y. paawna bajaar rot amadi thaanggaal bajaar 
rot haayrioasini. 

Certainly, especially along the Paona Bazar road and 
Thangal Bazar Roads. 

nupi kaythel amasu la x y. 

There is also the women’s market 

mapham adudahenlumgi phiVol yaa x mna pha x ngbani. 
A lot of handloom products are available there. 

Mr. Y. manipurda la x yba mi pumnamak manipuri ngaangbra ? 
Do everyone in Manipur speak Manipuri language ? 

Mr. X. ngangngi. 

Yes, they do speak. 

aduga manipuridi mi chaamagi manungda 
humpuromdagi mamaaronni. 

But Manipuri is the mother tongue of about 60 
percent of the population. 

adubu masina khwaaygi lonnina ataysu ngaangba 
ngammi. 

But others can also speak it as it is the link language. 

iskuldasu Ion asina midiam op instraksan oy. 

It is also the medium of instruction in schools. 

Mr. Y. ataysing adudi kari Ion ngaangngi. 

What languages do the other people speak ? 

Mr. X. manipurda Ion Kaya ngaangngi. 

There are many other languages spoken in Manipur. 

chaawraakna ten paarsenna taangkhul ngaangngi. 
About 10 per cent speak Tangkhul Naga 
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ten paarsen amana kuki ngaangngi, 
about 10 per cent speak Kuki 

saben paarsenna paayte ngaangngi. 
and about 7 per cent speak Paite. 

asumna kaanglup machaa machaana 
ngaangba Ion kayaa amasu la^yri. 

Like this, there are a number of languages spoken 
by small groups. 

loyna pullaga manipurda Ion kunthraa lay. 
Altogether there are 30 different mothertongues in Manipur. 

Mr. Y. lonsing asi lo^ynmak iskulda taVnbra ? 

Do they all these languages teach in schools ? 

Mr. X. lo v y n <imak taVnde. 

Not all of them. 

tarettang taVnba ha x wkhre. 

Only seven of them are taught 

makhoy adudi taangkhul, kuki, paayte, maar, mijo, 
rongmay amadi maawni. 

They are Tangkhul, Kuki, Paite, Hmar, Mizo, 
Rongmei and Mao. 


VOCABULARY ANALYSIS : 


nu x ngngaa N yba to 

asoy-angaam trc 

nu x ngngaa x yjare (v> 


aada 


laappa 

mapham aduda 


laappi 

atay 

layba 

taret 


taretmuktani 

waayba 

ama 


laybirabasu 


to be glad 
trouble 
(we) are glad 
there 
to be far 
there 
(it) is far 
other 

to purchase 
seven 

if (you) have 

made purchases 

(it) is only about seven 

to hire 

one 
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waaybiba yaa x y 

amaromdani 

phaVigba 

humphu 

phaVigbani 

chaama 

ngaangba 

chaamagi manungda 

ngaVnba 

khwaay 

taVnba 

khwaaygi Ion 

ha x wba 

mangaa 

hawkhre 

mangaadang 

hallakpa 

mamaaron 

rnamaaronni 

maraang kaayna 


(you) can hire 
It is only about one 
to be available 
sixty 

(it) is available 
hundred 
to speak 
out of hundred 
to be able 
all 

to teach 
link language 
to begin 
five 

have started 
only five 
to come back 
one’s mother tongue 
(it) is the mother tongue 
in plenty 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. phaVigbani. (They) are available. 

yaaVnna phangbani (They) are avaiiable in plenty. 

henlumgi phiVol yaaVnna phaVgbani. 

A lot of handloom products are available. 

go-men emporiamda henlumgi phi Von yaa'mna phaVigbani. 
A lot of handiocm products are available at the 
government emporium. 

paawna bajaarda la x yba go-men emporiamda henlumgi 
phiVol yaa x mna phaVigbani. 

A lot of handloom products are available at the 
government emporium at Paona Bazar. 

2. ngaangbra ? 

Do (you) speak ? 

manipun ngaangbra ? 

Do (you) speak Manipun ? 
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mi pumnamak manipuri ngaangbara ? 

Does everybody speak Manipuri ? 

manipurda la s yba mi pumnamak manipuri ngaangbara ? 
Does everybody in Manipur speak Manipuri ? 

3. ngaangba ngammi. 

(They) can speak (it). 

ataysu ngaangba ngammi. 

Others also can speak (it). 

khwaaygi lonnina ataysu ngaangba ngammi. 

Others also can speak (Manipuri) asit is the link language. 

manipurina khwaaygi lonnina ataysu ngaangba ngammi. 
Others also can speaK Manipuri as it is the link language. 

4. iaVri. 

(There) are. 

Ion kavaa amasu la x yri. 

(There') are a number of languages also. 

kaanglup machaa machaana ngaangba Ion kayaa amasu 

la'yri. , , ., 

There are a number of languages also spoken by small 

groups. 

asumna kaanglup machaa machaana ngaangba Ion kayaa 

amasu la x yri. . , 

Like this, there are a number of languages also spoken by 

small groups. 

5. taVnbibra ? 

Do (you) teach ? 

iskulda taVnbibra ? 

Do (you) teach in school ? 

lonsing asi loynamak iskulda ta N mbibra ? 

Do (you) teach all these languages in schools ? 

rnanipurgi lonsing asi loynamak iskulda ta'hribibra j ^ 
Do (you) teach all these languages in schools in Man? pur ' 
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ADDITIONAL VOCABULARY : 


Ion 

makhaa x 

maytaylon 

awaaVig 

nongmaayjing 

nongpok 

ningtnawkaaba 

nongchup 

laybaakpokpa 

kawbrulaayji 

yumjakaysa 

chingkhay 

sagolsel 

moyraanglaayji 

iraay 

may ram 

thaangja 


language 

south 

Manipuri 

north 

Sunday 

east 

Monday 

west 

Tuesday 

northwest 

Wednesday 

northeast 

Thursday 

southwest 

Friday 

southeast 

Saturday. 


EXERCISES : 


1. Conditional: 

a. barmaa rotta mini bas pha N nggani. 

You will get a Mini Bus at the Burma Road. 

mini bas tongge haayrabadi barmaa rotta chatlu. 

If you want to catch a Mini Bus, go to Burma Road. 

b. pot-chaysingdu oto amada purakpa yaa x y. 

You may bring your many purchases in an auto. 

pot-chay yaaVnna purakpa taarabadi oto ama waayyu. 

If you have to bring your many purchases, take an auto. 

c. henlumgi phiVolsingdu nupi kaythelda phaNnggani. 
(You) will get handloom products at the women’s market. 

henlumgi phiVolsing layba paa x mmabadi nupi kaythelda 

chatlu. , 

If (you) want to buy handloom products, go to the women s 

market. 

d. paawnaa bajaar rotta aphaba pot-chay phaNnggani. 

(You) can obtain good articles at Paona Bazar Road. 
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e. 


f. 


aphaba pot-chay layba paa x mmabadi paawnaa bajaarda chatlu. 
If (you) want to obtain good articles, go to Paona Bazar Road. 


mini basta lupaa ani piraga kaanchipur ya x wba yaa x y. 

You can come to Kaanchipur by Mini Bus by paying only two rupees. 

kaanchipurda mini basna laakke haayrabadi lupaa ani piyu. 
If (you) want to come to Kanchipur by mini bus, pay two 
rupees. 

otona kaanchipurda laak-abadi lupaa yaangkhay tingba yaa x y. 
(You) would have to pay Rs.50 to come to Kaanchipur by auto. 

kaanchipurda otona laakpa paa x mmabadi lupaa yaanghkay 
tingba yaa x y. 

If (you) want to come to Kaanchipur by auto, you would 
have to pay Rs.50. 


2. About, exactly and only : 

a. klaas asida saatra yaangkhaymuk la x y. 

There are about 50 students in this class. 

klaas asida saatra yaangkhaydang la x y. 

There are exactly 50 students in this class. 

klaas asida saatra yaangkhayda la x y. 

There are only 50 students in this class. 

b. manipurda Ion kunthraamuk ngaangngi. 

About 30 languages are spoken in Manipur. 

manipurda Ion kunthraadang ngaangngi. 

Exactly 30 languages are spoken in Manipur. 

manipurda Ion kunthraada ngaangngi. 

Only 30 languages are spoken in Manipur. 

c. kaanchipurdagi imphaal kilomitar taretmuk laappi. 
Imphal is about 7 km. distant from Kaanchipur. 

kaanchipurdagi imphaal kilomitar tarettang laappi. 
Imphaal is exactly 7 km. distant from Kaanchipur. 

kaanchipurdagi imphaal kilomitar taretta laappi. 
Imphal is only 7 km. distant from Kaanchipur. 

d. imphaal sohorgi mising laak mangaamukni. 

The population of Imphal town is about five lakh. 
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imphaal sohorgi raising laak mangaadangni. 

The population of Imphal town is exactly five lakh. 

imphaal sohorgi mising laak mangaadani 
The population of Imphal town is only five lakh. 

e. skulda Ion taretmuk tammi. 

About 7 languages are taught in the school. 

skulda Ion tarettang tammi. 

Exactly 7 languages are taught in the school. 

skulda Ion taretta tammi. 

Only 7 languages are taught in the school. 

3. Prohibitive Forms: 

a. nu v ngdaa N ngwaa N yra x mda barmaa rottagi mini bas tongngu. 
Take a Mini Bus from the Burma Road in the afternoon. 

aduga ayukka nungthilgadi mini bas tongngunu. 

But don’t take the Mini Bus in the morning or in the 
evening. 

b. di yem kolejromgidi iyunibharsitigi blu bas tongngu. 

Go by the Blue Bus of the University for the D. M. College 
area. 

lamphel chatke haayrabadi iyunibharsitigi blu bas 
tongngunu. 

Don’t go by the Blue University Bus if you are going to Lamphel. 

c. pot yaaYnna puba taaVabadi imphaaldagi oto ama waayyu. 
Hire an auto from Imphal if you have many things to carry. 

potchaaw yaawdraba nattraga athuba nattrabadi oto 
waayrunu. 

Don’t hire an auto if there is no luggage or if you are not in 
a hurry. 

d. athuba layrabadi nattraga taawn chatpa ngamdrabadi 
barmaa rot dukaandagi pot layyu. 

Purchase anything from the Burma Road shop if you are 
in urgent need of it or if you are unable to go to town. 

athuba laytrabadi nattraga taawn chatpa ngammabadi 
barmaa rot dukaandagi pot layrunu. 

Don’t purchase anything from the Burma Road shop if you 
are not in urgent need of it or if you are able to go to town. 


17. RELIGIONS OF MANIPUR 


Mr. X. hallo ojaa adomdi budhisni haayna taay,, 

Hello sir, I hear that you are a Buddhist. 

Mr. Y. ahoy, ay budhisni. Yes, I am a Buddhist. 

Mr. X. oh ! aydi manipur tampaakta la x yba mi pumnamak 
hinduni haayna khallubani. 

I was thinking that all the Manipuris in the valley are 
Hindus, 

Mr. Y. natte. 

That is not true 

paa'ngngalsingsu la x y aduga maytay dharma chatpa 
kaangbusu lay. 

There are also Muslims and also the followers of Meeteism. 

Mr. X. adubu hindusingna mejoritidi oyko. 

But the Hindus must be forming the majority, isn’t 
it? 

Mr. Y. maanni. meetei ayaamba hindu ngaaktani. 

Correct. Most of the Meeteis are Hindus. 

Mr. X. maytay dharma haaybadi karino ? 

What is Meetei Dharma ? 

Mr. Y. masi hindu dharma laaMctringaygi laa x yningni. 

It is a pre-hindu religion. 

dharma asi chatpa mi laak marirom la N y. 

There are about 4 lakh persons who follow this 
religion. 

Mr. X. paa N ngngalsingdi anawba oyramganiko. 

The Muslim community must have been a recent one, 
isn’t it ? 

Mr. Y. tho x yna anawba natte. 

Not very recent 

makhoy laa N nphaa oyna purakkhibani. 

They were brought as prisoners of war. 

masi taraa taruksuba senchurida thokkhibani. 

This happened in the 16 th century. 
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Mr. X. aduo x yrabadi makhoydi baanglaangaangngamgani. 
In that case, they must be speaking Bengali. 

Mr. Y. ngaangde. 

No. They don’t. 

makhoy maytaylon ngaangngi. 

They speak Manipuri language. 

maytay nupi piduna khundaahankhi. 

They were given Manipuri women and were allowed 
to settle here. 

Hawjik makhoy tongngaanba kaanglup ama o x yna 
la x y. 

They form a separate community now. 

Mr. Y. makhoygi masingdi kayaamukno ? 

What is their approximate number ? 

Mr. Y. chaawraakna laak ama makhaayrom lay. 

(they) are about one and a half lakh. 

makhoysi baanggaaldagi laak-i haayduna maytay 
paangngal haayna khangnay. 

Since they have come from Bengal, they are known 
as Meetei Pangngal. 

Mr. X. budhis kaangbudi paa x ngngaldagi henna lirariniko. 
The Buddhist community must be older than that of 
the Muslims, isn’t it ? 

Mr. Y. budhisti yaa x mna kuyre. 

The Buddhist community is very old. 

taraasuba senchuridagi la x yre haayna thaajanay. 

It is believed that they have been here since 10 th 
century. 

Mr. X. makhoygi misingdi kayaamuk suy ? 

How big is their population ? 

Mr. Y. yaamde. 

Not very big 

Using ama anidani. 

One or two thousands only. 
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Mr. X. Manipurda la x yba khristaansing asi anawba onbani 
haayna khalli. 

I think the Christians in Manipur must be new 
converts. 

Mr. Y. chummi. makhoy ayaaVnbana chahi nimphu 
yaangkhaymukki manungsida onbani. 

Yes. They were converted during the past 40 or 50 
years. 

hawjikti chingmi ayaaVnba khristian oyre. 

Most of the hill people have become Christians now. 


VOCABULARY ANALYSIS : 


adorn 

taaba 

paa N ngngal 

taay 

kaangbu 

chatpa 

ayaa'mba 

laa'kpa 

maytay ayaa^mba 

laa'ktringay 

anawba 

thokpa 

laaVi 

ngaangba 

laa x nphaa 

ngaangngamgani 

taraa 

khundaaba 

taraasuba 

khundaahanba 

taraataruksuba 

khangba 

ani 

khangnay 

anidani 

thaajaba 

tongngaanba 

thaajanay 


you (formal) 
to hear 
Muslim 
(I) hear 
group 

to follow, believe 
most 
to come 

most of the Meeteis 
before coming 
new, recent 
to happen 
war 

to speak 
prisoner of war 
(they) must be speaking 
ten 

to settle 
tenth 

to allow to settle 
sixteenth 
to know 
two 

(they) are known 
(it) is only two 
to believe 
separate 
(it) is believed 
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masing 

li'ba 

chaawraakna 

liVariniko 

manungsida 

onba 

ching 

onbani 

chingmi 

khanba 

o x yba 


number, population 

to be old 

about 

must be old 
during 
to convert 
hill 


(they) are converts 


hill man 
to think 


o'yre 


khalli 

nV/rp 


to become 
(I) think 
has become 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. purakkhibani 
(they) were brought 

laaMiphaa o x yna purakkhibani. 

(They) were brought as prisoners of war. 

manipurda laaViphaa oy x na purakkhibani. 

(They) were brought to Manipur as prisoners of war. 

makhoy manipurda laa x nphaa o x yna purakkhibani. 

They were brought to Manipur as prisoners of war. 

taraataruksuba senchurida makhoy manipurda laa'nphaa 
o x yna purakkhibani. 

In the 16 th century, they were brought to Manipur as 
prisoners of war. 

2. khangnay 
(They) are known. 

maytaay paa'ngngal haayna khangnay. 

(They) are known as Meetei Paa x ngngal. 

baanggaaldagi laak-i haayduna maytay paa x ngngal haayna 
khangnay 

Since (they) have come from Bengal, (they) are known as 
Meetei Paa x ngngal. 

makhoysi baanggaaldagi laak-i haayduna maytay 
paaxngngal haayna khangnay. 

Since they have come from Bengal, they are known as 
Meetei Paa x ngngal. 
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ADDITIONAL VOCABULARY : 


budha 

budha dharma chatpa mi 
laa x y 



kaa x ng chingba 
laa x y haraawba 


mapu 


Buddha 

Buddhist 

God 

Almighty god. 
Car Festival 
Festival of Deity. 


EXERCISE : 

1. Causative: 

a. manipurda paa x ngngalsingna taraa taruksuba senchurida 
khundaakhi. 

The Muslims settled in Manipur during the 16 th Century. 

manipurda paa x ngngalsingbu taraataruksuba senchurida 
khundaahankhi. 

The Muslims were allowed to settle in Manipur during 
the 16 th century. 

b. makhoyna maytay nupi lawkhi. 

They married Meitei women. 

makhoybu maytay nupi lawhankhi. 

They were allowed to marry Meetei women. 

c. chingmi ayaaVnba khristaan o x yre. 

Most of the hill people have become Christians. 

chingmi ayaa x mba khristiyaan oyhankhare. 

Most of the hill people have been made Christians. 

d. paangngalsingdi laa x nphaa oyna laa x kkhi. 

The Muslims came here as prisoners of war. 

Paa x ngngalsingdi laa x nphaa oyna laak-hankhi. 

The Muslims were made to come here as prisoners of 
war. > 

e. hindu dharmadi benggoldagi laa x kkhi. 

The Hindu religion came from Bengal. 

hindu dharmadi benggoldagi iaa x k-hankhi. 

The Hindu religion was allowed to come from Bengal. 
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2. Negative Questions : 

a. adomdi budhisni. 

You are a Buddhist. 

adomdi budhis nattra ? 

Aren’t you a Buddhist ? 

b. manipur tampaakta paa'ngngalsingsu la'ybani. 

There are also Muslims in the Manipur valley. 

manipur tampaakta paaVigngalsingsu la^yba nattra ? 

Are tnere not Muslims in the Manipur valley ? 

c. manipuri ayaaVnba hindu ngaaktani. 

Most of the Manipuris are Hindus. 

manipuri ayaaVnba hindu nattra ? 

Are not most of the Manipuris Hindus ? 

d. budhis kaangbudi paaVigngaldagi he'nna liVabani. 

The Buddhist community is older than that of the Muslims. 

budhis kaangbudi paaVigngaldagi heVina liVaba nattra ? 
Is not the Buddhist community older than that ot the 
Muslims ? 

e. makhoygi misingdi Using ama anidani. 

Their population is only one or two thousands. 

makhoygi misingdi Using ama anida nattra ? 

Is not tneir population only one or two thousand ? 

3. Degrees: 

a. budhis kaangbudi liVabani. 

The Buddhist community is old. 

budhis kaangbudi paaVgngaldagi heVma liVabani. 

The Buddhist community is older than that of the Muslims. 

budhis kaangbudi khwaaydagi liVabani. 

The Buddhist community is the oldest of all. 

b. hindu kaangbudi chaa N wwi. 

The Hindu community is big. 


A course in Manipuri 


119 


hindu kaangbudi paa x ngngaldagi he x nna chaa'wwi. 

The Hindu community is bigger than that of the Muslims. 

hindu kaangbudi khwaaydagi chaa x wwi. 

The Hindu community is the biggest of all. 

c. manipurda la x yba khristaansingdi na x wna onbani. 

The Christians in Manipur are recent converts. 

manipurda la x yba khristaansingdi budhissingdagi henna 
na x wna onbani. 

The Christians in Manipur are more recent converts than 
the Buddhists. 

manipurda la x yba khristaansingdi khwaaydagi na x wna 
onbani. 

The Christians in Manipur are the most recent converts 
of all. 
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18. INDOOR GAME : KAA N NG 


Mr. X. maytaysinggi yumda saannaba kari la x ybage ? 

Do the Meiteis have any indoor game . 

Mr. Y. laV masibu kaa x ng saannaba haayna khan f £ ay \ 

Yes. They have. It is known as the game of Kaa ng. 

Mr. X. masi yaaVnna paamnaba masaannara ? 

Is it a very popular game ? 

Mr. Y. eh ! kaa x ng haayrabadi khangdaba la'ytre. 

Oh ! There is no one who does not know Kaa ng. 

mamaangngaydadi masi maytaysinggi acha'wba 
masaanna amani. 

In the earlier days, it used to be one of the greatest 
games of the Meiteis. 

Mr. X. maytay pumnamak lo x yna saannaba ha x ybra ? 

Do all the Meiteis know to play it ? 

Mr. Y. hayte. adubu ayaa x mbanadi ha x y. 

No. But most of them know (how it is being played). 

Mr. X. masi karam haayna saannaba jaatno ? t . 

How do they actually play it ? 

Mr. Y. masi kaaVig kaaptuna saannabani. 

It is to be played by throwing dice. 

kaangbu ani maayyoknaduna phammi. 

Two parties sit facing one another. 

makhoy khudingmakna maayyoknabada la x yriba 
kaangkhil adu paa x nnaba kaappani. 

Members of one of them try to hit the nuts placed 

before those of the other party. 

laymaay adu thawwoyna semmi. 

The floor is specially prepared for this. 


masi yaa x mna naalli. 

It is very smooth. 

Mr. X. masi kayaa yaa x mna ku x yraba masaannano . 
how old is this game ? 
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Mr. Y. masi yaa\mna ku N yraba masaannani. 

It is a very old game 

loytongba mahaaraajgi matamdagi laybaak khangna 
saannare. 

It was publicly played since Loytongba Maharaja 
(1122-50). 

Mr. X. eh ! yaaVma kuyraba masaannanina. 

Oh ! It is quite an old game. 

hawjiksu masaanna asi chatnaribara ? 

Are they still playing it ? 

Mr. Y. ang. matam kharadi saannaba leppure. 

Yes. (They) had stopped playing it for sometime. 

hawjik amuk yaaVnna paa'mna saannarak-i x 
Now they are once again playing it enthusiastically. 

Mr. X. masi saannabagi matam la'ybra ? 

Is there any particular time for playing it ? 

nattraga chahichuppa adum saannabra ? 

Or, do they play it all around the year ? 

Mr. Y. masi chahichuppa saannade. 

They do not play it all round the year. 

kaalendada saannay. 

It is played only during the summer. 

mamaangngaydadi chahi khudinggi kaalen amadi 
ingaa thaadada saannarammi. 

In the earlier days it was being played in April and 
May each year. 

Mr. X. ay masaanna asi amukta udri. 

1 have never seen this game. 

yengningngi. 

(I) would like to see it. 

nongma pubiyu. 

Please take (me) one day. 

Mr. Y. phani, nongma kaa'ng tomaamen ama yengngusi. 
Certainly. Let’s go to a Kaa'ng tournament some day. 
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VOCABULARY ANALYSIS : 


khangba 

to know 

mamaangngay 

earlier days 

khangnay 

(it) is known 

kaangbu 

party 

paa x mba 

to like 

maay 

face 

paaVnnaba 

to be popular 

maayyok 

against 

saannaba 

to play, game 

maayyoknaduna 

facing one another. 

masaannara 

Is (it) a game 

kaa x ngkhil 

nuts 

yumda saannaba 

indoor game 

thawwoyna 

specially 

yaa'mba 

to be many 

chahi 

year 

ayaaVnbanadi 

most of them 

chahi chuppa 

all the year round 

paa x nba 

to hit 

chahi khuding 

every year 

paa x nnaba 

for hitting 

puba 

to take 

semba 

to prepare 

pubiyu 

Please take (me)! 

naanba 

to be smooth 

naalli 

(it) is smooth 

leppa 

to stop 

leppure 

(it) was stopped. 


SENTENCE BUILD-UP: 

1. masaanna amani 
(It) is a game. 

acha x wba masaanna amani. 

(It) is a great game. 

maytaysinggi achaSvba masaanna amani 
(It) is a great game of the Meeteis. 

masi maytaysinggi acha'wba masaanna amani. 
It is a great game of the Meeteis. 
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mamaangngaydadi masi maytaysinggi acha N wba masaanna 
amani. 

In the earlier days it used to be one of the greatest games 
of the Meeteis. 

2. kaappi 

(They try to) shoot. 

kaaVigkhil adu paaVinaba kaappi. 

(They) try to hit the nuts. 

maayyoknabada layriba kaa x ngkhil adu paa x nnaba kaappi. 
(They) try to hit the nuts placed before those of the other 
party. 

makhoy khudingmakna maayyoknabada la x yriba 
kaa x ngkhil adu paannaba kaappi. 

Members of one of them try to hit the nuts placed before 
those of the other party. 

3. saannare 

(It) was played. 

laybaak khangna saannare. 

(It) was publicly played. 

loytongba mahaaraajgi matamdagi laybaak khangna 
saannare 

(It) was publicly played since Loytongba Maharaja. 

masi manipurda loytongba mahaaraajgi matamdagi 
laybaak khangna saannare. 

In Manipur it was publicly played since Loytongba 
Maharaja. 

4. saannarakli 

(They) are playing (it). 

yaa v mna paa v mna saannarakli 
(They) are playing (it) enthusiastically. 

makhoyna amuk yaaVnna paa x mna saannarakli 
They are once again playing (it) enthusiastically. 

hawjik masi makhoyna amuk yaa'mna paa'mna 
saannarakli. 

They are now once again playing it enthusiastically. 
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ADDITIONAL VOCABULARY : 


chekphay kaappa 

to throw dice to hit the nut lying 
against the rival party. 

lamthaa kaappa 

to shoot the dice to hit the target 
laying against the rival party. 

khoyru 

wax 

khoyru phi x 

rag for rubbing the dice 

paansil 

point 

sagol 

horse 

paansil tho x yba 

to win the game 

kaangjay 

hockey stick 

kaa x ng 

an oval shaped dice 

sagol kaangjay 

polo 

muknaa 

wrestling 

muknaa kaangjay 

hockey with wrestling 

kaa x ngkhil 

a kind of nut (of tinsibi maru) 


EXERCISES : 


1. Translate into Manipuri: 

(a) Kaa v ng was one of the greatest games of the Meeteis. 

(b) The floor where Kaa x ng is played is specially prepared. 

(c) Most of the Meeteis know how to play Kaang. 

(d) Now people have started to play this game. 

(e) It is normally played in an out-house (sanggoy) during summer. 

(f) During the ancient days, it was played by both men and 
women. 

(g) It is played by two parties facing one another. 

(h) They throw the dice and try to hit the nuts. 


2. Building up new sentences : 


masi 

laybaak khangna 

saannabara 

kaa x ng haaybasi 

chahichuppa 

saannade 

maytaysingna 


this 

publicly 
Do they play ? 
this game Kaang 
all the year round 
is not played. 
Meeteis 
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yaa'mna paa'mna 

saannarak-i 

nupaasingna 

mamaangngaydagi hawna 

saannay 

nupisingna 

kaalen thaadagi hawna 
saannarammi 


like very much 
has been in play, 
men 

since the ancient days 

play 

women 

at the beginning of summer 
were playing 


3. Nominal sentences: 

a. makhoyna kaa x ng kaaptuna saannay. 

They play it by throwing dice (kaa x ng). 

masi kaaVig kaaptuna saannabani. 

It is to be played by throwing dice (Kaa x ng). 

b. masi kaangbu ani maayyoknana phammaga saannay. 
They play it with two parties sitting in front of one another. 

masi kaangbu ani maayyoknana phammaga 
saannagadabani. 

It is to be played by two parties sitting in front of one another. 

c. maayyoknabada la x yba kaa x ngkhil adu paaMlaga paa x nsil 
chaVinay. 

They score in the game is by hitting the nut placed in 
front of the opponent. 

paa x nsil chanbadi maayyoknabada la x yba kaa x ngkhil adu 
paaMlagani. 

Scoring takes place in the game by hitting the nut placed 
in front of the opponent. 

d. maayyoknabada la x yba kaa x ngkhil pumnamak paaMlaga 
paa x nsil tho x ynay. 

They win in the game by hitting away all the nuts placed 
in front of the opponents. 

paa x nsil tho x ybadi maayyoknabada la x yba kaa x ngkhil 
pumnamak paaMlagani. 

Winning occurs in the game by hitting away all the nuts 
placed in front of the opponents. 
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ABOUT COOKING IN A MEITEI FAMILY 

Mrs. X. hawjiksibu kari yensaangna khara pharibage ? 
What curry will be good for these days ? 

kaalen oyrakpasida ihaaw haawraktre. 

Since the summer has set in nothing is palatable. 

Mr. Y. sina haaVvwi haayba la x yte. 

There is nothing like being palatable. 

ngasidu ayna kaaVigsoy thoVigngi. 

Today I cooked KaaVigsoy. 

Mrs. X. kaaVigsoy haaybadi kari yensaangno ? 

What is this KaaVigsoy ? 

karam haayna thoVigbage ? 

How do you make it ? 

Mrs. Y. masi achamba yensaangni. 

It is a simple curry 

manaa-masing ngaaktana thoVigba yaa x y nattraga 
ngaa akangbaga thoVigbasu yaa x y. 

You can prepare it with vegetables only, or along 
with some dry fish. 

Mrs. X. karamba manaa-masing sijinnabage ? 

What vegetables do you use ? 

Mrs. Y. kobi, kuli-hawaay, khaamen asinba asinachingba 
makhoy asi loyna thoVigminnaba yaa N y nattraga 
tongngaan tongngaanna tho x ngbasu yaa x y. 

We use cabbage, french beans, tomato, etc. or can 
use them together, or separately also. 

Mrs. X. manaa-masingsingdu thaaVvda ngawthokpara 
nattraga phutpara ? 

Do you fry the vegetables or boil them ? 

Mrs. Y. ahaanbada ising saaMiallo aduga aso x yba manaa- 
masingsingdu haapchallo. 

You first boil the water and add the cut vegetables 
into it. 
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adudagidi tilhaw, sing, morok, maroy- 
naapaakpinachingba haapchallo. 

Then you add some spices like onion, ginger, 
chilies, and maroy-naapaakpi (a local spice). 

Mrs. X. ising kayaa yaaVnna haapkani ? 

How much water do you use ? 

Mrs. Y. apaamba chaangda haappa yaa N y. 

You can use (water) according to your taste. 

manaa-masingdu muMlaba matamda thu\m thaak-u. 
When the vegetables are properly cooked, you put 
some salt. 

phadigom manaa kharasu thaakchallu. 

You may also add some coriander leaves 

adudagidi chaaba yaaVe, 

Then you may serve it. 

Mrs. X. ay ironba yaaVnna chaaningngi. 

•I like Ironba very much 

adubu ironbadi hayte. 

But I don’t know how to prepare it. 

Mrs. Y. kaa x ngsoydagi ironbana henna laay. 

Ironba is easier to prepare than Kaa x ngsoy. 

mayaay o x yna chaa x wba alu ahum mari changngi. 
You would need three or four medium-sized potatoes. 

makhoy adu morok akangbaga phuttok-o. 

You boil these in water along with some dry chilies. 

Mrs. X. alusingdu haa x nna khaaydokpara ? 

Do you cut the potatoes in advance ? 

Mrs. Y. khaaydokte. 

No. ' 

phutlaba matungda maku khoktok-o aduga 
metkhaayro. 

After properly cooking them, you peel and crush 
the potatoes. 
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moroksing aduna thu N mga ngaariga haappaga 
no x ykhaayminnaw. 

You crush the chilies along with some fermented fish 
and salt 

Mrs. X. ngaaridudi haa x nna la x wbara ? 

Do you have to roast the fish in advance ? 

Mrs. Y. ang, morokka metminnadringayda haa x nna 
la x whawgadabani. 

Yes, you have to roast it before crushing with the 
chilies. 

adudagi alu metkhaayba aduga totsannaro. 

Then you mix them with the crushed potatoes 

ising apaa'mba chaaVig yengduna haappo. 

Add some water according to your liking. 

Mrs. X. amuk mayda thaaViggatlaroydra ? 

Do you heat it again ? 

Mrs. Y. thaa x ngkatlaroy. 

No, you don’t. 

adum chaaradabani. 

It is served just like that. 

masi kaalenda yaa x mna chaanay. 

It is eaten by many people during the summer. 

Mrs. X. ningtham-thaaMadi kari yensaangna khara toyna 
chaanabage ? 

What dish do you prepare during the winter season ? 

Mrs. Y. ha x nggaam tho N ngbana khwaaydagi henna toyna 
chaanay. 

The Mustard (plant) curry is the most commonly 
eaten dish (during the winter). 


VOCABULARY ANALYSIS : 

kaalen 

yensaang 

rAvhti 


o'yba 

thaa x w 


summer 
curry 
to be 

cooking oil 
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kaalen oyrakpasida 

achamba 

haa x wba 

asinachingba 

tho'ngba 

ising 

tho N ngminnaba 

saa x ba 

ka^ngba 

ising saaMiallo 

sijinnaba 

so x yba 

sijinnabage 

aso N yba 

tongngaanba 

haappa 

tongngaan tongngaanna 

haapchallo 

taaSvba 

thu N m 

taa v wthokpra 

phadigom 

phutpa 

chaa'wba 

phutpra 

mayaay oyna chaaSvba 

munba 

ahaa'nba 

mullaba matam 

haa N nna 

thaakpa 

amuk 

changba 

totpa 

metpa 

totsannaro 

metkhaayro 

metminnadringayda 

no v ykhaayminnaw 


since the summer has set in 

simple 

to be tasty 

etceteras 

to cook 

water 

to cook together 
to be hot 
to dry 

Boil the water 
to use 
to cut 

Do (you) use ? 
cut 

to separate 
to put 
separately 
Put (it) 
to fry 
salt 

Do (you) fry ? 
coriander 
to boil 
big 

Do (you) boil ? 
medium sized 
to cook properly 
first 

time when 

it is properly cooked 

before, in advance 

to put 

again 

to need 

to mix 

to crush, smash 
mix (it) 
crush it 

before crushing (it) with ... 
crush along with 
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SENTENCE BUILD-UP : 

1. thoVigngi. 

(I) cook. 

kaaVigsoy thoVigngi. 

(I) cook KaaVigsoy. 

ayna kaaVigsoy thoVigngi. 

I cook Kaa N ngsoy. 

makhoyda ayna kaaVigsoy thoVigngi. 

I cook KaaVigsoy at their place. 

ngasi makhoyda ayna kaaVigsoy tho x ngngi. 

Today I cook KaaVigsoy at their place. 

2. thaak-u. 

(You) put. 

thuVn thaak-u. 

(You) put salt. 

muMlaba matamda thuVn thaak-u. 

When properly cooked, (you) put some salt. 

manaa-masingsingdu muMlaba matamda thuVn thaak-u. 
When the vegetables are properly cooked, (you) put some 
salt. 

3. noykhaayminnaw. 

(You) crush (them). 

thu x mga ngaariga haappaga noykhaayminnaw. 

(You) crush (them) along with fermented fish and salt. 

haaVina thuVnga ngaariga haappaga noykhaayminnaw 
First (you) crush (them) along with fermented fish and 
salt. 

moroksing adu haaVina thuVnga ngaariga haappaga 
noykhaayminnaw 

First (you) crush the chilies along with fermented fish 
and salt. 

4. chaanay. 

(They) used to eat. 
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yaaVnna chaanay. 

(They) often used to eat. 

ironba yaa x mna chaanay. 

(They) often used to eat ironba. 

kaalenda ironba yaaVnna chaanay. 

(They) often used to eat ironba during summer. 

maytaysingna kaalenda ironba yaaVnna chaanay. 
Meeteis often used to eat ironba during summer. 

ADDITIONAL VOCABULARY : 


khotpa 

to grate (coconut) 

makhum 

lid 

khetpa 

to scrape 

iayrang 

oven 

khikpa 

to sprinkle 

khaaVig 

frying pan 

hayba 

to pour 

khaabay 

ladle 

riaanba 

to rub 

chegap 

tongs 

kuppa 

to-cover 

chaa N jum 

strainer 

khokpa 

to peel 

pun 

water pot 

may-thaaba 

to heat 

chaphu 

rice pot 

otpa 

to stir 

uyaan 

curry pot 

chumba 

to strain , filter 

pha x y 

ring for pots 

takpa 

to grind, crush 

yotsabi 

tripod 

liba 

to season 

pukham 

dining plate 

la'wba 

to roast 

tengkot 

bowl 

yaatyba 

to bake 

khujaay 

water jug 

khaaba 

to be bitter 
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thuVnba 

yaakpa 

chamba 

sinba 


to be sweet 
to be salty 


to be insipid 
to be sour 


EXERCISES : 

1. minna ‘together’: 

a. ngaaga manaa-masingga kaaVigsoy tho N ngba yaa x y. 

You can use fish and vegetables for KaaVigsoy. 
ngaaga manaa-masingga kaangsoy thoVigminnaba yaa x y. 
You can use fish and vegetables together for KaaVigsoy. 

b. mahaawgi oyna tilhaw, sing, amadi morok thaak-u. 

For taste, mix onion, ginger and chilies. 

mahaawgi oyna tilhaw, sing, amadi morok thaakminnaw. 
For taste, mix onion, ginger and chilies together 

c. alusingdu morok akangbaga phutlu. 

Boil the potatoes with some dry chilies. 

alusingdu morok akangbaga phutminnaw. 

Boil the potatoes together with some dry chilies. 

d. moroksingduna thuVnga ngaariga no N ykhaayyu. 

Crush the chilies with fermented fish and salt. 

moroksingduna thuVnga ngaariga no x ykhaayminnaw. 
Crush the chilies together with fermented fish and salt. 

2. When-construction : 

a. manaa- masingdi ningthina muMle. 

The vegetables are properly cooked. 

manaa-masing ningthina muMlaba matamda, thuVn khara 
thaak-u. 

When the vegetables are properly cooked, add some salt. 

b. alu phutle. 

The potatoes have boiled. 

alu phutlaba matungda, maku khoktok-u, aduga 
metkhaayyu. 

When the potatoes have boiled, peel and smash them. 
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c. ising saare. 

The water is hot. 

ising saaraba matungda aso x yba manaa-masingsingdu 
haapchallu. 

When the water is hot, add the cut vegetables into it. 

d. ngaa la x wre 

The fish is roasted. 

I 

ngaa la x wraba matungda morok akangba kharaga 
metkhaayminnaw. 

When the fish is roasted, smash it along with some dry 
chilies. 

e. metkhaayraba alusingdu ngaaga ningthina totsalli. 

The fish is properly mixed with crushed potatoes. 

metkhaayraba alusingdu ngaaga ningthina totsallaba 
matungda ising khara haappu. 

When the fish is properly mixed with crushed potatoes, 
add some water to it. 

3. Use of tuna/duna: 

a. manaa-masingsing adu so x yduna haapchilli. 

(He) adds the vegetables by cutting them, 
manaa-masingsing adu so x yraduna haapchilli. 

Having cut the vegetables, (he) adds them. 

b. alusing adu phuttuna thammi. 

The potatoes are kept boiling. 

alusing adu phutladuna thammi. 

Having boiled the potatoes, they are kept. 

c. manaa-masing ngaakta tho x ngduna chaay. 

(She) eats cooked vegetables only. 

manaa-masingnaakta tho x ngngaduna chaay. 

Having cooked vegetables, (she) eats them. 

d. kaa x ngsoy chaaduna chatkhi. 

(He) has gone eating Kaa x ngsoy. 

kaa x ngsoy chaaraduna chatkhi. 

Having eaten Kaa x ngsoy, (he) has gone. 
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TEST FOR UNIT IV 


1.Translate into Manipuri: 

a. You can go by University Bus, Mini Bus or Line Bus. 

b. Does everybody in Manipur speak Manipuri ? 

c. Manipuri Muslims were brought to Manipur as prisoners 
of war during the I6 lh century. 

d. Most of the Christians m Manipur were converted during 
the past thirty or forty years only. 

e. The floor tor the game of KaaVig is specially prepared. 

f. KaaVigsoy is prepared with some dry fish and vegetables. 

g. Boiled chilies are smashed along with some salt and 
fermented fish. 

1. Translate into English : 

a. nupi kaythelda henlumgi phiVol yaaVnna phanggani. 

b. manipurgi maruwoyba lonsingdi maytaylon, paite, kuki, 
taangkhul, maar amadi mijoni. 

c. manipurda budha dharma asi taraasuba senchuridagi la v yre 
haayna thaajanay. 

d. manipurda maytay dharma chatpa mi laak ahum marirom 
lay. 

e. kaa^ng haaybasi maytaysinggi yaa^mna kuyraba masaanna 
amani. 

f. kaalen amadi ingngaa thaada kaaVig saannarammi. 

g. mahaawgidamak sing, morok, maroy-naapaakpinachingba 
haappa yaa x y. 

h. ironba maytaysingna yaaVnna toyna chaaba yensaangni. 

2. Complete the following sentences : 

a. iyunibharsitidagi imphaal karam haayna.? 


e. kaaVig haaybasi 


b. chingmi pumnamak maytaylon 

manipurda. 

kaaVig haayrabadi. 


. ? 

dharma kayaamarum la x y. 

.la x ytre. 

.kuyraba masaannano? 
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f. ngasi tombana kaaVigsoy. 

g. kaa x ngsoydi maytaysingna.yaa x mna chaanay. 

3. Change the following statements into questions: 

a. imphaaSdagi kaanchipur kilomitar taret laappi. 

b. chinggi Ion taretmak iskulda tammi. 

c. paaVigngalgi masingdi laak amaromni. 

e. nongma kaa x ng tonaamen ama yengngusi. 

f. hawjiksu kaa x ng saannari. 

g. mahaak ironba yaa x mna paammi. 

h. phadigom khara thaak-u. 

4. Insert the adverbial in the appropriate places in the 
following sentences: 

a. mahaak ironba paaVnmi (yaa N mna). 

b. phadigom manaa thaakchallu (khara) 

c. ningtham thaada hanggaam tho N ngba chaanay (toyna) 

d. mahaak dilli chatkhi (ngaraang) 

e. angaa'ngsingna thaabal chongngi (nungdaangda) 

f. saatrasingna laa'ynk paa x y (numit khudinggi) 
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GLOSSARY 


English 

Manipuri 

a 

ama 

a.m. 

numityungba mamaang 

able 

nga x mba 

about 

chaa x wraakna 

absolutely • 

maningtamna, tasengnamak 

according to 

matung inna 

acquaintances 

marup-mapaang, 

khangna-chaannaba 

actually 

tasengna 

add 

haapchinba, tinsinba 

additional 

ahenba 

address 

la x ypham 

adjective 

naawn amagi mamaangda sijinnaba 
waahay 

adjust 

mathang-manaaw naayna semba, 
chusannaba ngamba 

adjusted 

semmaba, chusannaraba 

advance 

maangjawnana piba sel, 

adverb 

thawtaak 

adverbial 

thawtaakki oyba 

affirmative 

yaa x ba 

affirmati ve-negati ve 

yaa x ba-yaa x daba 

after 

matung 

afternoon 

nungthil 

again 

amuk-hanna 

against 

maayyokta 

agree 

yaa x ba 

agreeable 

ayaa x ba 

all 

pumnamak 

allow 

yaa x ba 
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allowed 

yaaVaba 

almighty 

taa'ybang mapu 

almost 

ayaaVnbana 

along 

loynana 

already 

maangjawnana 

alright 

yaa^re 

also 

su 

alternative 

ama nettraga ama 

altogether 

pullapna 

always 

matam pumnamakta 

am 

ni 

among 

marakta 

amount 

sen masing, chaa x ng 

an 

‘a’ da ye x ngngu 

analysis 

kupnay 

ancient 

ariba, mamaang-ngaygi 

and 

amasung 

animals 

saasing 

another 

atoppa 

answer 

paa x wkhum 

any 

ama hekta 

anything 

pot ama hekta 

appear 

sak utpa, khabarda phongba, maa x nba 

apple 

haytup 

applications 

paambay sijinnaba; sijinnaba yaa x ba 

appropriate 

chapchaaba 

approximate 

chaa x wraakpa 

april 

epril thaa x 

are 

o x yba 

around 

akoybada 

arrow 

te x n 

article 

pot, potchay 

articles 

potsing, pot mayaam 
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artifacts 

miwoybana semba pot, khutsem 
(khutsu-khulaaynachingba) 

arum 

as 

ash-tray 

ask 

at 

august 

auto 

autumn 

available 

away 

axe 

back 

backache 

bad 

badly 

bag 

bake 

bamboo 

banana 

bangle 

bank 

bargaining 

basket 

basketful 

bath 

bathroom 

bazaar 

be 

bean 

beans 

beautiful 

paan 

gumna 

churup mathi kanthokpham 

ha x ngba 

da, ta 

aagas thaa x 

mathanta, masaana 

naaken thaa x 

phangba, la x yba 

laapthokkhiba 

singjang 

tung 

kwaang naa x ba 
phattaba 
phattana 
khaa N w 

yaa N yba, saa x ba (daballuti) 
waa 

laphoy 

khuji 

mapaal (turel), sen sang 

mamal tiknaba (mantiknaba) 

thumok, polaang 

thumok athanba 

irujaba 

irujapham 

kaythel 

woyba 

hawaay 

hawaaysing 

phajaba 
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because 

become 

bed 

bedroom 

beef 

been 

before 

• 

before-yesterday 

begin 

beginning 

begins 

behind 

being 

believe 

believed 

below 

benefit 

Bengal 

Bengali 

best 

betel-leaf 

betel-nut 

better 

bicycle 

big 

bigger 

biggest 

bit 

bitter 

black 

blanket 

blanks 

block 

maramdi 

woyrakpa 

phamung 

phamung kaa x 

sansaa 

wo x yba 

mamaang, haaVma 

nahaa x n 

ha x wba 

ha x wba 

ha x wwi 

matung 

woyna 

thaajaba 

thaajaraba 

makhaa 

kaannaba 

bengol 

bengoli 

kwaa x ydagi pha x ba 
paanna manaa 
kwaa x 

henna phaba 
ekaa gaari 
acha x wba 
henna chaa x wba 
khwaa x ydagi chaa x wba 
khara, machet 
akhaaba 
amuba 
kampor 
ahaangba 
• phu N nba 
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blocked 

phuMlaba 

blouse 

phurit 

blue 

higok 

body 

hakchaang 

body-ache 

hakchaang chikpa 

boil 

phutpa, loViba 

boiled 

phutlaba, loMlaba, sa x wraba 

boiling 

sa x wba 

Bombay 

bombe 

book 

Iaa x yrik 

book-list 

laa x yrikki lis 

books 

laa x yriksing, laa x yrik mayaa x m 

borrow 

puba 

both 

animak 

bother 

khanba (waakhal) 

bottle 

likli 

bought 

layraba 

bow 

khuYumba 

bowl 

tengkot 

box 

upu 

boy 

nupaa macha, paakhang 

brackets 

breket 

break 

kaayba, tekpa 

breakfast 

charaawaa x nba 

breeze 

ayingba nungsit 

bring 

purakpa 

brinjal 

khaaVnel 

broad 

apaakpa 

broken 

kaayraba 

broom 

sumjit 

brother 

machin-manaaw (nupaa) 

brother’s 

machin-manaawgi 

brother-in-law 

masen-mabaay 
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brothers 

machin-manaawsing (nupaa) 

brought 

purakaba 

brow-antler deer 

sangaa x y 

bucket 

baaltin 

Buddha 

budha, kawtu muni 

buddhist 

bawdha laa x yning chetpa mi 

buddhists 

bawdha laa'yr.ing chatpa mising 

build 

saa x ba (yum) 

building 

chekki yum 

building-up 

saa x gatlakpa 

build-up 

saa x gatpa 

built 

saaVaba 

bulb 

balap 

bulbs 

balapsing, balap mayaa x m 

bundle 

mayom, mapun 

Burma 

barmaa 

bum 

mayna chaakpa, pokpa 

burning 

achaakpa 

bus 

bas 

buses 

bassing, bas mayaaVn 

bus-stand 

bas ngaa x ypham 

busy 

thabak chinba 

but 

adubu 

buy 

layba 

buyer 

arayba mi 

buying 

laybagi thabak 

by 

manaak; loynaba; na 

cabbage 

kobi phul 

call 

kaVba 

called 

ka x wraba 

came 

laa x kpa 

can 

ngaVnba 

cancer 

kensar, atangba 
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candles 

mombatising 

cane 

li 

canteen 

kaantin 

car 

kaar 

carrot 

jaajor 

carry 

pu x ba 

case 

kes 

catch 

phaaba 

catfish 

ngakraa 

cauliflower 

kobi thamchet 

causative 

han (taw^hanba) 

cause 

maram 

cent 

chaama (senchuri) 

center 

mayol, mayaay 

central 

mayaaygi oyba 

century 

chahi chaama 

certain 

soydaba; karigumba matamda 

certainly 

tasengna, soydana 

chair 

chaVvkri 

chairs 

chaVvkri mayaa N m 

challenge 

singnaba 

change 

awonba 

chappatti 

tal (akangba) 

charcoal 

maytaal 

chariot 

dolaay 

check 

chek 

chemist 

hidaak yo v nba mi, hidaakki 
maramda khangba mi 

chess 

satrang 

chicken 

ye Vi (machaa) 

child 

angaaVig 

childhood 

angaaVig o x yngay matam 

children 

angngaaVigsing 


A course in Manipuri 


143 


chilies 

morok mayaa x m 

chilly 

ayingba 

choke 

phuViba 

choked 

phuMlaba 

choked-up 

phu x llakpa 

cholera 

pukchatpa 

Christians 

khristaan dharma chatpa mi-sing 

cigarette 

churup 

circular 

akoyba 

class 

klas 

clause 

kloj 

clean 

taru-tanaanba 

climate 

aying-asaa 

climb 

kaaba 

clock 

ghari, pung 

close 

thingba; nakpa 

cloth 

phi x 

clothes 

setna innaba phi x si x ng 

cloud 

laychin 

clouds 

laychinsi x ng 

cock 

ye x nbaa 

coconut 

yubi 

coffee 

kophi 

coin 

sel mayek 

coins 

sel mayeksi x ng 

cold 

ayingba 

coldest % 

kwaa x ydagi ingba 

colic 

puk naaba 

collect 

khomba 

college 

kolej 

colour 

machu 

coloured 

machu tayba, sangba 

column 

kalam 
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come 

laa N kpa 

comes 

laa N k-i 

coming 

laaHdiba 

commence 

haVba 

common 

lanaaygi nattaba, khwaa'ygi woyba 

commonly 

khwaa x ygi woyna 

community 

khunnaay 

company 

kompeni 

complain 

waakat 

complete 

mapung phaaba 

completed 

mapungphaaraba 

completely 

mapungphaana 

completing 

mapungphaaba 

compulsion 

tawdabayaadaba 

compulsory 

taawdabayaadaba, tangaayphadaba 

conditionals 

taSvgadabani haayba la x ytaba 

congested 

waaychinba, krik krik innaba 

considered 

khannaraba 

constructed 

saaVaba (yumnachingba) 

consumed 

chaasanba, sijinnaraba 

contents 

yaawpham 

contest 

athoy-ahen taannaba 

continues 

chatthariba, leptriba 

conversation 

waari saa x ba 

converse 

waari saa v ba 

convert 

wonba (dharma anawba lawba) 

converted 

wollaba (anawba dharmada) 

converts 

dharma amada wollaba mi-si x ng 

cook 

chaakloy, pujaari 

cooked 

thongngaba 

cooking 

thoVigbagi thabak 

cool 

ayingba 

coriander 

phadigom 
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corner 

kaachin 

corporation 

apunba (mi mayaa x mgi) 

correct 

chumba (laandaba) 

cot 

kaa x ngthol 

cotton 

lading 

could 

‘can’ gi past form 

couldn’t 

‘can’ gi negative form 

countries 

laybaak mayaaVn 

country 

laybaak 

course 

tamnaba saruk ama; laayyengbagi 
taa x ngkak ama 

cover 

makhum 

crush 

takkhaayba 

crushed 

takkhaayraba 

crushing 

takkhaaybagi thabak 

cucumber 

thabi 

cup . 

kap 

cups 

kapsiVig 

curries 

yensaang ma x yaa x m 

curry 

yensaang 

cut 

kakpa, soyba 

cutter 

kaknaba khutlaay 

cutting 

kakpagi thabak, mawong 

dagger 

thaangjaw 

dailies 

khabarsi x ng (nu x ngtigi phongba) 

dal 

ha x waa x y 

dance 

jagoy 

dancing 

jagoy saa x ba 

daughter 

machaa nupi 

daughter’s 

machaa nupigi 

daughters 

machaa nupisi x ng 

day 

numit 

day-after-tomorrow 

haangchit 
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day-before 

nongma maangjawna 

day-before-yesterday nahaan 

days 

numitsi'ng 

daytime 

nuNngthil 

december 

disembar 

deer 

saji 

degrees 

chaaVig 

deity 

laa x y 

delay 

thengba 

delayed 

thengngaba 

Delhi 

dili 

demand 

taa x nba 

dented 

akoppa 

department 

dipaamen 

detective 

thi x jannaba mi (pulis), 
thi x bagi thabak ta x wriba 

dew 

liklaa 

dharma 

laa x yning-laa x ysol 

dhoti 

phayjom 

dice 

kaa x ng 

difference 

khetnaba 

differences 

khetnabasi x ng 

different 

tongaan-tongaanba 

difficult 

aru x ba 

dining 

chaabagi, chaaringay 

directions 

maaykay 

dirty 

amotpa 

discussion 

khanna-naynaba 

dish 

pukham; yensaa x ng mathel 

dishes 

pukham mayaaVn; mathel mayaa x m 

dissimilar 

maannadaba 

distant 

araappa 

do 

ta x wba 
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doing 

doll 

dolls 

door 

double 

down 

dozen 

drainage 

dress 

dresses 

drill 

drink 

drop 

dry 

duck 

during . 

ta x wribathabak; ta x wriba 
laa x yphadibi 
laa x yphadibisi x ng 
thong 

ani, pungbaa 

makhaada 

darjan,taraanithoy 

naalaa 

phi x jet 

phi x jetsi x ng 

dril 

(ising) thakpa 
thaadaba 
akangba 
ngaanu 

manungda(matum), ta x wringay 
matamduda 

each 

ear 

earlier 

early 

ear-ring 

easier 

east 

eat 

eaten 

eating 

eats 

edible 

egg 

eggs 

ego 

eight 

khuding 

naa x 

henna nga x nba 
nga x nna 

la x y (naaMa chinnaba) 

henna laayba 

nongpok 

chaaba 

chaaraba 

chaaba, chaariba 

chaay 

chaaba yaa x ba 

yerum 

yerumsi x ng 

naapan 

nipaan 
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eighteen 

taraanipaan 

eighty 

mariphu, marphu 

elder 

ahan 

eldest 

khwaa x ygi ahan 

electric 

elektrik 

electricity 

elektriksiti 

elephant 

saamu 

eleven 

taraamaathoy 

else 

atoppa (kanaa, kari) 

embroidered 

aronba (phi x ) 

emphasis 

lumsanba, hakchinba 

emporium 

phi x yon sang, emporiam 

english 

inglis 

enjoying 

nu x ngngaa x yriba 

enter 

changba 

enthusiastically 

thawaay yaawna, ha x yningna 

entrance 

changpham 

escape 

naanthokpa 

especially 

akhannana 

etc 

asinachingba 

even 

phaawba, maannaba (laymaay) 

evening 

nu x ngdaa x ng waa x yram 

every 

khuding 

everybody 

mi khudingmak 

everyday 

numit khuding 

everyone 

mi khudingmak 

everywhere 

mapham khudingda 

exactly 

chapchaana 

exercise 

saajen 

eye-trouble 

mit naa x ba 

face 

maay 

facing 

maay woknaba 

fail 

phelwoyba, ngamdaba 
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fall 

taa x ba 

family 

imung-manung 

fan 

pangkhaa, humaay 

fare 

bhaaraa 

father 

ipaa(ego) 

father’s 

ipaagi 

father-in-law 

ikubok (ego) 

fatulence 

nungsit che x nba (kaaba) 

fear 

ki x ba 

feast 

chaaklen 

february 

phebruwaari 

fee 

phi 

feed 

pijaba 

feel 

phaawba (hakchaangda) 

female 

nupi, amom 

fermented 

wommaga semmaba 

festival 

kummay 

festivals 

kumay mayaaVn 

fever 

laa x yhaw 

fifteen 

taraamangaa 

fifty 

yaangkhay 

file 

phaayl 

fill 

menba 

filter 

philtar 

finance 

selthu x m 

find 

phangba 

fine 

phaayn, sentek piba, sen kongba; 
akuppa, phajaba 

finger 

' khutsaa 

finish 

lo x yba 

finished 

lo x yraba 

fire 

may 

first 

ahaanba 
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fish 

ngaa 

fishes 

ngaa mayaaVi 

fittings 

paansannaba mapot-machay 

five 

mangaa 

fix 

paanba, kakpa (leppa) 

fixed 

paaMlaba, leppaba 

flag-pole 

phiraal chaykhok 

floor 

laymaay 

flour 

yaam 

flower 

la v y 

fly 

paa x yba 

flying 

paa N yriba 

follow 

tung-inba 

followers 

tung-inbasi x ng 

following 

matung inna 

foot 

khong 

foothill 

ching khong 

for 

damak 

forcibly 

namphuda 

forget 

kaa x wba 

form 

phom, mawong 

formal 

chatnabigi woyba; saktamgi 

forming 

oyriba, semmiba 

forms 

mawong, phom mayaa x m 

forty 

niphu 

four 

man 

fourteen 

taraamari 

fox 

lamhuy 

free 

phri, lemna 

french 

phraanchki mi. Ion 

frequently 

toyna 

fresh 

atekpa, anawba 

friday 

iraay 
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fried 

thaa x wda taa x wraba 

friend 

marup 

friend’s 

marupki 

friends 

marupsi x ng 

from 

dagi 

fruit 

u x hay 

fruits 

u x haysi x ng 

fry 

taa x wba, ngawba 

frying 

ngawriba, taawriba 

full 

thanba 

function 

mathaw 

functioning 

mathaw ta x wriba 

fungus 

kokphaay 

further 

tu x ngtaana, makhaa chatthana 

game 

saanaba 

games 

saanaba makhal mayaa x m 

garland 

la x y pareng 

garlic 

chanam 

garment 

phi x rol 

gate 

thonggaan 

generally 

mahawsaana 

generic 

akaknaba ama nattaba 

gents 

ibungosi x ng 

get 

phangba 

getting 

phangngiba 

ginger 

si x ng 

girl 

nupi machaa, laysaabi 

girls 

laysaabisi x ng 

give 

piba 

given 

piraba 

giving 

piriba 

glad 

nu x ngngaa x yba 

glass 

glaas, likli 
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go 

chatpa 

god 

laa v y 

god’s 

laa x ygi 

goes 

chatpa 

going 

chatliba 

gold 

sanaa 

golden 

sanaa maanba 

gone 

chatkhraba 

good 

aphaba 

government 

go-men, sarkaar 

governor 

gobanar 

gram 

graam (lumbagi chaaVtg khangnaba) 

grandmother 

abok 

grate 

khotpa (yubi-nachingba) 

great 

acha x wba 

greatest 

khwaa x ydagi chaa x wba 

green 

manaa-masing; asa x ngba ma x chu x 

greens 

manna-masing 

grind 

takpa 

grocery 

cheng-hawaa x ygi dukan 

ground 

laymaay 

groundnut 

laypaak hawaa x y 

group 

grup, kaangbu 

groups 

kaangbu kaangbu 

hail 

len 

hails 

lensi x ng 

half 

tangkhaay 

hammer 

nungthang 

handloom 

paangyong 

happen 

thokpa (thawdok) 

happened 

thok-aba 

happening 

thok-iba 

happy 

nu x ngngaa x yba 
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has 

la x yba 

hasn’t 

la x ytaba khangnaba 

have 

la x yba 

haven’t 

la x ytaba khangnaba 

having 

la x yriba, woyraba 

he 

maa 

head 

kok 

headache 

kokchikpa 

hear 

taaba 

heat 

maysaa x 

hello 

hallo 

hen 

yeVi amom 

her 

maagi 

here 

asida, maphamasida 

hill 

ching 

hill-climbing 

ching kaaba 

him . 

maangonda, maabu 

Hindu 

hindu, hindu laa N yning chatpa mi 

hindus 

hindusi N ng 

hire 

waayba (pot) 

his 

maagi 

hit 

phuba, paa^nba 

hitting 

phuriba, paaMliba 

Hmar 

chingmi kaanglup ama 

hockey 

kaangjay, hoki 

hole 

makhul, ahoba 

holes 

ahobasi x ng 

holi 

yaaVsang 

holiday 

sutinumit 

home 

yum 

homework 

yumgi thabak 

horse 

sagol 

hospital 

laayyengsang 
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hostel 

mahayroy la x ypham 

hot 

saa x ba 

hotel 

hotel 

hour 

pung 

hours 

pung kayaamarum 

house 

yum 

houses 

yumsi'ng 

how 

karamna 

hundred 

chaama 

hungry 

laamba (chaak) 

hurry 

thuM)a 

husband 

nupaa, mapuroyba 

husband’s 

nupaagi 

hut 

sang, khaapok sang 

huts 

sangsi x ng 

I 

ay 

if 

badi 

ill 

naa x ba 

illness 

anaa'ba 

image 

murti, saktam 

implement 

khutlaay 

important 

maruwoyba 

in 

manung 

inaugurate 

thawram hawdokpa, sanggaaba 

inclusion 

yaawba, manung chanba 

increase 

henkatpa 

increased 

henkatlaba 

indigestion 

tuVndaba (chaaba) 

indoor 

yumnung 

ink 

muk 

inkpot 

mukphu 

insert 

thingjinba, namsinba 

inside 

manung 
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insipid 

chamba (mahaaw) 

instant 

khudakta 

instruction 

lamtaak, lamjing; tambibagi thabak 

intend 

aningba, apaamba 

interest 

nu x ngngaa x yba 

interesting 

nu x ngngaa x yraba 

into 

manungda 

invitation 

baarton 

invite 

baarton ta x wba 

irregular 

chaang naaydaba 

is 

woyba 

isn’t 

woydaba 

it 

masi 

item 

aaytem 

january 

januwaari 

Japan 

• 

japaan 

jar 

kharung 

javelin-throw 

taa x langba 

job 

thabak 

join 

yaawba, thabak changba 

joined 

yaawraba 

journey 

khongchat 

jug 

jak, khujaay 

july 

julaay 

june 

jun 

just 

achumba, woybada ngaayriba 

Kaanchipur 

place name 

keep 

tha x mba 

key 

so 

kg 

kilo 

kilo 

kilo 

kilos 

kilo kayaamarum 

kind 

makhal 
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kitchen 

chaaksang 

km 

kilomitar 

knife 

thaang machaa 

know 

khangba 

Kuki 

chingmi kaanglup ama 

ladies 

ibemmasi x ng 

ladle 

khaabay 

lady 

ibemma, achaw-asaanggi imung- 
manunggi nupi 

lady’s 

ibemmagi 

lakes 

paat ma x yaa x m 

lakh 

laak 

lamp 

thaa x wmay 

Lamphel 

lam maming ama 

lamp-stand 

thaangmay mathong 

language 

Ion 

languages 

lonsi x ng 

large 

acha x wba 

last 

mamay, aroyba 

lata-fish 

ngamu 

latch 

po x ron 

late 

thengba 

latrine 

amaa x ngsang 

laying 

marum kokpa; kok nonba 

leaf 

manaa, unaa 

leakage 

yu x ba 

leaking 

yubagi thabak 

learning 

tambagi thabak 

leave 

mapham thaadoktuna chatpa 

leaves 

unaa ma x yaa x m 

left 

woy, yet nattaba 

leg 

khong 

lemon 

champraa 
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letter 

chithi, chepaaw 

letters 

chithising 

library 

laa x yriksang 

lid 

makhum 

life 

punsi 

lightning 

nongthaang 

lights 

mangaal, may 

like 

maannaba; paaVnba 

liking 

apaamba 

Li long 

lam amagi ming 

lime 

haythum 

line 

laayn, pareng 

link 

mari (laynaba) 

list 

lis 

litre 

litar 

live 

la v yba 

lock 

waaykhu (so) 

long 

asaangba 

long-jump 

chenjong 

look 

yengba 

looking 

yengngiba 

lot 

masing, chaaVig yaaVnba 

lower 

henna nemba 

luggage 

potyom 

lunch 

(ayukki) chaaklen 

lying 

namthaak taVba, woydaba 

made 

semba, saa x ba 

Mahabali 

hanumaan-gi laa^ysang imphalda 

* 

la x yba 

maharaja 

ningthaw 

majority 

masing yaaVnba kaanglup 

make 

saa x ba, semba 

man 

nupaa 
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management 

sillaangba 

mango 

haynaw 

Manipur 

lam amagi maming 

Manipuri 

manipurda layba mi 

Manipuris 

manipurda la x yba mi-si x ng 

manuscript 

khuyi laa N yrik 

many 

ma v yaa x m 

march 

maarch 

market 

kaythel 

married 

luhongngaba 

marry 

luhongba 

mat 

phak 

match 

laambaa, laambaa paanaba 

matchbox 

maykhet upu 

matches 

laambaa paanabasiVig (saannaba) 

mattress 

mompaak 

mattresses 

mompaaksi^ng 

mature 

saarep phaaba 

may 

woyba yaa N ba 

me 

aybu, ayngonda 

meal 

chaaklen 

measles 

laaykup 

measure 

naap ta N wba 

meat 

saa tho v ngba 

medical 

laayengbagi 

medicine 

hidaak 

medium 

mayaay woyba 

medium-sized 

mayaay woyna chaa s wba 

meet 

unaba 

Meetei 

maytay ka N wba mi kaanglup 

Meeteis 

maytaysi x ng 

meeting 

mitin 

Meetei sm 

maytay chatnabi 
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member 

membar 

members 

membarsi'ng 

men 

nupaa ma N yaa x m 

mess 

chaak chaaphaVn 

middle 

mayaay 

milk 

sanggom 

mind 

pukning 

mini 

machaa (size) 

minute 

minit 

mirror 

nungsel, mingsel 

mix 

^ yaanba, totpa 

mixed 

tinsinnaraba, yaa N nsinnaraba, 
totsinnaraba 

Mizo 

chingmi kaanglup ama 

monday 

ningthawkaaba 

money 

sel, paysaa 

monkeys 

yongsing 

month 

thaa N 

more 

henna yaaVnba 

Moreh 

lam amagi maming 

morning 

ayuk 

mosque 

masajit 

mosquito 

kaang 

most 

ayaaVnba 

mother 

imaa 

mother’s 

imaagi 

mother-in-law 

inempok 

mothertongue 

imaalon 

move 

lengba 

much 

chaa N ng yaa N mba 

museum 

miujiam 

muslim 

paa v ngal 

must 

tangaay phadaba 

mustard 

hanggaam 
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mutton 

haameng tho x ngba 

my 

aygi 

Naga 

naaga 

nail 

khujil, yotpi 

naked 

phi x settaba 

name 

mi x ng 

native 

mapham amagi haannagi mi 

near 

manaakta 

nearby 

manaakta 

nearest 

khwaa x ydagi nakpa 

necessary 

changdaba yaadaba potchang 

necklace 

likpareng 

need 

darkaar 

needed 

darkaar la x vba 

needle 

yetum 

negative 

nattaba khangnaba 

neighbor’s 

yumlonnabagi 

net 

laaNng 

nets 

laa x ng ma x yaa x m 

never 

kaydawngaydasu woydraba 

new 

anawba 

news 

paaw 

newspaper 

paaw-che 

next 

mathang 

nicely 

phajana 

night 

ahing 

nine 

maapal 

nineteen 

taraamaapal 

ninety 

mariphutaraa (mawdraa) 

no 

nattaba, yaadaba khangnaba 

nobody 

kanaagumba mi amata nattaba 

nominal 

NP woyna sijinnaba 

nominaliztion 

clause amabu NP wonthok-aga 
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once 

amuktang 

one 

ama 

one’s 

amagi 

one-fifty 

ama-makhaay 

one-fourth 

siki, marithokpagi ama 

oneself 

mi masaamak 

onion 

tilhaw 

only 

damak 

open 

haangdokpa 

opponent 

maayyoknabada laVba, laambaa 

opponents 

laambaasiVig 

opposite 

maayyoknaba 

or 

nattraga 

orange 

komlaa 

orang-outang 

lawdraawbi 

orchid 

uVay 

orchids 

uYay ma x yaa x m 

order 

mathang manaaw 

ornament 

la v yteng, likkon 

ornaments 

la x ytengsi x ng 

other 

atoppa 

others 

atoppasi x ng 

our 

aykhoygi 

out 

mapaa x n 

out-house 

sanggoy 

outlets 

ithay, thokphaYn 

oval 

yerum mawong 

oven 

layrang 

over 

mathak 

over-grown 

liraba (manaa-masing) 

own 

masaagi 

p.m 

nu'ngthi! 
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normally 

chaangchat amada 

north 

awaa x ng 

northeast 

chingkhay 

northern 

awaaVig tha x ngba 

northwest 

kawbru laayji 

not 

natte 

nothing 

karimta natiaba, yaawdaba 

november 

nabembar 

now 

hawjik 

now-a-days 

hawjik-kaal 

number 

masing 

numeral 

masing thibagi pathaap 

nut 

laypaak-hawaa x y nachingba 

nuts 

laybaak-hawaa x y gumbasi x ng 

o.k 

yaaVe, phaVe 

o’clock 

pung (matam khangnaba) 

obtain 

phangba 

occur 

thokpa, woyba 

occurred 

thok-aba, woyraba 

occurs 

thok-e, woyre 

October 

oktobar 

of 

gi 

off 

thingba, laappa 

office 

ophis 

often 

toyna 

oh 

eh ! 

oil 

thaa x w 

okay 

yaa x ba 

old 

ahal 

older 

henna ahal woyba 

oldest 

khwaa x ygi ahan 

on 

mathak 
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perform 

thabak taVba 

period 

maHaVn 

person 

mi 

persons 

mi amadagi he x nba masing 

piece 

machet 

pillow 

mo x n 

pineapple 

kihom 

place 

maphem 

placed 

tha x mba 

places 

maphamsi x ng 

plastic 

plastik 

plate 

plet 

play 

lilaa, saanaba 

played 

saanaraba 

playground 

saanabung 

playing 

saanariba 

pleasant 

nu x ngaa x yba 

please 

nolukpa waahay 

plenty 

maraang kaayba 

plum 

haykhaa 

point 

thingduna taakpa; machin tumba 

police 

pulis 

polite 

noMlukpa 

polo 

sagol kaangjay 

pomegranate 

kapho x y 

popular 

kwaayna yaa x ba, paa x mba 

population 

mising 

porcupine 

sabaw 

pork 

oksaa tho x ngba 

possessive 

mapu woybagi 

post 

pham 

postman 

posmen, chithi puba mi 

pot 

chaphu 
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packed 

yommaba 

packet 

mayom 

pain 

naa x ba 

painful 

anaa x ba 

painting 

ayekpa laa x y 

paise 

paysaa 

Faite 

chingmi kaanglup ama 

palatable 

chaabada haa x wba 

pan 

khaa x ng 

pane 

nu x ngsel mapaak 

Paona 

paona ka x wba mi ama 

papaya 

awaathabi 

paper 

che 

parent’s 

mamaa-mapaagi 

parents 

mamaa-mapaa 

parrot 

tenawaa 

particular 

akaknaba 

particularly 

akaknana 

parties 

kaangbusi x ng 

party 

parti, kaangbu 

pass 

paas ta x wba, thabak ama maay 
paakpa 

pay 

piba (tolop, paysaa) 

paying 

piraba 

peach 

chumbray 

peacock 

waahong 

pear 

naaspaati 

peas 

hawaa x y ma x ngga x l 

peel 

khokpa 

people 

mi, miyaam 

peptic 

puk naa x ba 

per 

khuding 

percent 

chaagi chaangchat 
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purchases 

layrabasiVig 

pure 

asengba, aphaba 

puri 

tal makhai ama 

put 

tha N mba 

python 

laa N yren 

quality 

aphabagi chaa x ng 

quarter 

marithokpagi ama 

quarters 

laypham yumsiVig 

question 

waahang 

question-answer 

waahang-paa wkh uni 

questions 

waahangsi'ng 

quilt 

kaantha 

quite 

yaaVnna 

race 

lamjen; jaati 

Radha-krishna 

radhaa - krishna 

rag 

phi N machet (phattaba) 

rain 

no x ng 

rainy 

noViggi 

raise 

thaanggatpa, yokkhatpa 

rare 

ataangba (phangba waaba) 

rather 

haayphet 

reach 

ya N wba, thu x ngba 

reader 

apaa^ba mi 

reads 

paa x ba (laa x yrik) 

really 

tasengna, awoyba woyna 

reason 

maram 

recent 

ngaraang nahaan, kuydriba 

reduce 

hanthaba, taa x ba 

reduplication 

hanjin hanjin sijinnaba 

refuse 

yaaMaba, lawdaba 

refused 

yaaMraba 

regular 

chaa x ngnaa N yba 

regularly 

chaa x ngnaa v yna 
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potato 

alu 

potatoes 

alu ma x yaa x m 

pots 

chaphu ma x yaa x m 

poultry 

ye x n yokpa 

pour 

hayba 

powder 

paa x wdar 

prabhu 

isor, laa x y 

Pratap 

nupaa amagi ming 

preceding 

maang thangba 

predicate 

verb amadi masiga loynaba 

pre-hindu 

hindu dharma chattringaygi 
mamaang 

preparation 

sem-saa x ba 

prepare 

sem-saa x ba 

prepared 

sem-saaVaba 

preparing 

sem-saa x riba 

presentation 

khudol pot 

presents 

khudol 

price 

mamal 

prisoner 

laa x nphaa, bondi, phaadok 

prisoners 

bondisiVig 

private 

lannaay 

products 

potthok 

prohibitive 

athingbagi, aaynna yaaMabagi 

proper 

chaanaba, mawong taa N ba 

properly 

chaanana, ningthina 

proposals 

pukhallakpa waapha x m 

publicly 

khwaay khangna 

pull 

chiVigba 

pumpkin 

maa N yren 

punch 

thi x nba (kinna) 

purchase 

layba (pot) 

purchased 

layraba 
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relative 

religion 

religions 

remove 

removed 

reporting 

request 

required 

respective 

return 

returned 

mari-mataa 

dharma 

dharma ma x yaa x m 
lawthokpa 
lawthok-aba 
paa x w ta x mba 
haayjaba 
darkaar la x yba 
mikhudinggi woyba 
haMlakpa 
ha x llak-aba 

revenue 

rewrite 

aa x y, senthok 
amuk hanna i x ba 

rice 

ride 

right. 

riksh'aw 

ring 

rival 

cheng 

toVigba (sagol) 
yet, achu x mba 
riksaa 
khudop 
laa x mbaa 

river 

road 

roads 

roast 

roasted 

roll 

rolled 

tu x re x l 

Iambi 

lambisi x ng 

ara x wba 

la x wraba 

takpa, wonba 

tak-aba 

room 

kaa x 

rooms 

roots 

kaa x ma x yaa x m 
u x maraa ma x yaa x m 

rope 

rotten 

round 

thawri 

apu x mba 

akoyba 

row 

pareng 
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rub 

naa x nba, takpa 

rubbing 

takpa 

run 

chenba 

rupee 

lupaa 

rupees 

lupaa khara 

said 

haayraba 

sake 

gidawak, maram woyduna 

salt 

thu x m 

salty 

thu x m yaakpa 

same 

mannaba 

sanitary 

haksen kaanglong-gi 

sari 

saari 

Saturday 

thaangja 

saw 

horaay 

say 

haayba 

saying 

haaynaba 

school 

iskul 

schools 

iskul ma x yaa x m 

scissors 

kaati 

score 

paansin 

scoring 

paansin cha x nba 

scrape 

laymaay temba 

season 

ritu 

seasoned 

liba, ariba 

second 

seken, anisuba 

secretary 

sekretari 

see 

u x ba 

seeds 

maru maraang 

seeing 

u x ba, u x riba 

seem 

maa x nba (yengbada) 

seen 

u x raba 

seer 

ser ama 

select 

khanba (ma x yaa x m marktagi) 
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selected 

khallaba 

self 

masaa 

sell 

yo x nba (pot) 

seller 

pot yoViba mi 

selling 

yoMliba 

sells 

yoMli 

send 

thaaba (potnachingba) 

sentence 

waahaypareng 

sentence-build-up 

waahaypareng semba 

sentences 

waahayparengsi v ng 

separate 

tongaanba 

separately 

tongaanna 

September 

septembar 

serve 

haappa (chaak, yensaang) 

served 

haappaba 

service 

thabak (ophiski) 

set 

set ama, mapu ama 

settle 

laytaaba (mapham amada) 

settled 

laytaaraba 

seven 

taret 

seventeen 

taraataret 

seventy 

humphutaraa, humdraa 

shall 

gani 

shape 

mawong (mataw) 

shaped 

mawong naayraba 

shawl 

saal 

she 

maa, mahaak 

shed 

sangtap 

sheet 

mapaak 

shelf 

lap, kaangthak 

shirt 

phurit 

shoes 

khongngup 

shoot 

kaappa (nongmay) 
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shops 

dukaansing 

shot-put 

nung (langnaba) 

should 

‘shall’ gi past form 

shouldn’t 

‘should’ ki nattaba khangnaba 

show 

utpa 

shrimp 

khajing 

side 

naakal 

sightseeing 

lamtu yengba 

silk 

mugaa, kaabrang 

similar 

maannaba 

simple 

achamba 

simply 

chaVnna 

since 

ha x wna 

singer 

isay sakpa (mi) 

singers 

isay sakpasi x ng 

singing 

isay sak-iba 

sir 

aygaa, ibungo 

sister 

ichal-iche 

sister’s 

ichal-ichegi 

sister-in-law 

itayma, inaaw nupi 

sisters 

ichal-ichesi x ng 

sisters’ 

ichal-ichesi x nggi 

sit 

phamba 

sitting 

phammiba 

situated 

la x yraba 

six 

taruk 

sixteen 

taraataruk 

sixteenth 

taraataruksuba 

sixty 

humphu 

sized 

mawong semmaba 

sliced 

machet taaraba 

small 

apikpa 

smash 

metkhaayba, noykhaayba 
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smashed 

metkhaayraba 

smear 

tayba (aber) 

smell 

ma^naVn 

smoke 

maykhu 

smoking 

churup thakpa 

smooth 

naanba 

snow 

u x n 

so 

asumna 

soap 

saapon 

socks 

mojaa 

some 

khara 

someone 

kanaagumba ama 

something 

karigumba khara 

sometime 

karigumba matamda 

sometimes 

marak marakta 

son 

machaa nupaa 

son-in-law 

mamhaak nupaa, mayaa nupaa 

soon 

thuna 

sore 

anaa x ba (chaaphatpa) 

sorts 

makhal, gumba 

sour 

asinba 

south 

khaa\ makhaa x 

southeast 

mayram 

southern 

khaa x thangba 

southwest 

moyraang laayji 

speak 

waa ngaangba 

speaking 

waa ngaang ngingay 

spear 

taa N 

special 

thoydokpa 

specialize 

akhannaba 

specially 

akhannana 

specific 

atamnaba, akaknaba 

spend 

sel sijinnaba 
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spice 

maroy 

spices 

maroy-mapaang 

spoken 

‘speak’ ki participle from 

spring 

iphut; yening thaa 

sprinkle 

ising khikpa 

squash 

dasgus 

stamps 

istaam 

stand 

leppa 

standard 

chatnaba yaa x ba chaa x ng 

started 

hawraba, chatlaba 

state 

mawong-mataw; laybaak ama 

statements 

waarol; aiba waarol 

stays 

la x yba 

stem 

makhok 

stick 

chay 

still 

hawjik phaawba 

stir 

wotpa (chaamachna) 

stone 

nung 

stop 

leppa, khamba 

stopped 

leppaba 

store 

istor, thamjanba, tungsanba 

storybooks 

waari laa x yrik 

strain 

kaahenna mukpa, sijinnaba 

strainer 

chaa x jum 

stroll 

ngahaak saajen woyna chatpa 

students 

mahayroysi x ng 

study 

laa N yrik paa x ba, awraayba 

studying 

laa x yrik awraayriba 

subjunctive 

verbki mood makhal ama 

subscribes 

senkhaayba 

subscription 

senkhaay 

succeed 

maay paak-aba 

suffering 

awaaba 
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sugar 

chini 

summer 

kaalen thaa x 

sun 

numit 

Sunday 

nongmaayjing 

supplicative 

haayjaba (mi amade pot amagi) 

supply 

v tamba (pot), piba 

sure 

chingnaning ngaay laytraba, 


soydraba 

sweet 

athuVnba 

sweets 

mithaay 

swim 

iroyba 

switch 

suych 

switches 

suych ma x yaa x m 

tag-question 

akaknaba khangnaba waahang 

take 

lawba 

taken 

‘take’ ki participle form 

takes 

lawba 

taking 

lawriba 

talkies 

sinema hoi 

talking 

waa ngaangngiba 

Tangkhul 

chingmi kanglup ama 

tank 

pukhri 

tap 

toti konjin 

tapioca 

u x manggraa 

target 

paandampham 

taste 

mahaaV 

tasty 

ahaa N wba 

taught 

‘teach’ ki past form 

tea 

chaa x 

teach 

tambiba, taakpa 

teacher 

ojaa 

tell 

haayba 
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temple 

laa x ysang 

temples 

laa x ysangsi x ng 

ten 

taraa 

tender 

anawba 

tenth 

taraasuba 

term 

akaknaba matam 

test 

chaa x ngyeng 

than 

-dagi 

Thangal 

mi amagi maming 

thank 

thaagatpa 

that 

adu, madu 

the 

akaknaba khangnaba ‘article’ 

their 

makhoygi 

them 

makhoybu 

then 

adugi tungda, aduga 

there 

mapham aduda 

therefore 

maram aduna 

these 

makhoysi N ng 

they 

makhoy 

thick 

athaaba 

thin 

apaaba 

thing 

pot 

things 

potyaa x m 

think 

khanba 

thinking 

khalliba 

thirsty 

ising kha x wraangba 

thirteen 

taraahundoy 

thirty 

kunthraa 

thirty-five 

kunthraa mangaa 

thirty-four 

kunthraa mari 

thirty-one 

kunthraa maathoy 

this 

masi 
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those 

thousand 

thousands 

thread 

three 

throat 

through 

throw 

throwing 

thunder 

thunderbolt 

thursday 

tiger 

till 

time 

timings 

tin 

tinned 

tired 

to 

today 

toffee 

together 

toilet 

tomato 

tomorrow 

tongs 

tongue 

too 

toothache 

topics 

tom 

makhoysingdo 

lising 

lising kayaamarum 

la x ng 

ahum 

khanaaw 

phaawba, phaawna 

la x ngba, hu N nba 

huMlaba 

nongkhaakpa 

braja singjang 

sagolsen 

ka x y 

- phaawba 
matam 

areppa matam 
tin, kongngaw 
tinda haappa 
chokthaba, waaba 

- da 
ngasi 
mithaay 
punna 

amaaVigsang 

khaa x men asinba 

hayeng 

chegap 

la N y 

- su 

yaa N naa N ba 
topik, waaram 
segaayraba 


176 


Glossary 


total 

apunba 

tournament 

tonaamen 

towel 

khuday 

towels 

khuday ma x yaa x m 

town 

sohor, taawn 

toys 

saannapot 

training 

trening 

translate 

Ion amadagi Ion amada handopka 

transport 

potchay puthok-pusin 

travelling 

langphay chatpa 

tribal 

chingmi 

tripod 

yotsabi 

trouble 

khudongthiba j 

true 

chu x mba 

try 

hotnaba 

tube 

utong, tiup 

tuesday 

laybaakpokpa 

tulsi 

tulsi 

turmeric 

yaa x yngang 

twelve 

taraanithoy 

twenty 

ku^ 

twenty-one 

ku x nmaathoy 

twenty-two 

ku x nnithoy 

two 

ani 

type 

makhal, taayp namba 

typed 

taayp ta x wraba 

typing 

taayp ta x wbagi thabak 

typist 

taayp namba mi, taaypis 

ulcer 

pukki laayna ama 

unable 

ta x wba ngamdaba 

uncle’s 

khuraagi 

undergraduate 

B.A. tammiba 
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unfortunate 

laa x ybakthiba 

unhappy 

nu x ngngaa x ytaba 

unique 

top-toppa 

unit 

iunit, saruk ama 

university 

taa N ybang mahaykol 

unlucky 

laa x ybak thiba 

untom 

segaaydriba 

unwell 

hakchaang ngamdaba 

up 

mathak 

upon 

da 

urgent 

athuba 

urinal 

mapaal thokpham 

us 

aykhoybu 

use 

sijinnaba 

used 

sijinnaraba 

usefpl 

kaannaba 

useless 

kaannadaba 

using 

sijinnaba 

usually 

chatnabi woyna 

utensil 

koMlik 

utensils 

ko x llik ma x yaa x m 

valley 

ta v mpaak 

varieties 

makhal mathel kayaa 

variety 

makhal mathel 

various 

tongaan-tongaanba kayaa x marum 

vegetables 

manaa-masing 

vehicles 

gaari ma x yaa x m 

vermilion 

aber 

very 

yaa x mna 

visit 

unaba chatpa 

visited 

unaba chatlaba 

vocabulary 

waahay 
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wait 

ngaa x yba 

walk 

chatpa 

wall 

phaklaa x ng j 

want 

apaa x mba, darkaar 

wanted 

paaVnmaba 

war 

laaVi 

warm 

lumbu lumbu saa x ba 

warn 

taakpiba, khang-hanba 

was 

woyba 

wash 

suba, chaa x mba, phengba 

washbasin 

khut haampham 

watch 

sennaba 

water 

ising 

watts 

waat 

wax 

kho x yru 

way 

Iambi 

we 

aykhoy 

wear 

setpa (phi x ) 

wearing 

setliba 

weather 

aying-asaa 

Wednesday 

yumjakaysa 

week 

chayol 

weights 

arumba 

well 

guhaa; phaba 

went 

chatpa, chatlaba 

were 

woyba 

west 

nongchup, maning 

what 

kari 

whatsoever 

woyba yaa x ba makhay 

when 

karamba matamda 

where 

kadaayda 

which 

karamba 
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while 

white 

who 

whole 

why 

wife 

wife’s 

will 

willingly 

win 

wind 

window 

windowpanes 

winter 

wish 

with' 

without 

woman 

woman’s 

womenfolk 

wool 

words 

work 

working 

worry 

worship 

worth 

wrap 

wrapper 

wrestling 

wrong 

year 

matamduda 

angawba 

kanaa 

mapum, loynamak 
karigi 

nupi, taaloy 

nupigi 

gani 

yaaningna 
tho x yba (saannaba) 
nungsit 
thongnaaw 
thongnaaw nu x ngsel 
ningtham thaa x 
apaamba 
loynaba 

loynadana, yaawdana 

nupi 

nupigi 

nupimakhay 

saamtu 

waahay ma x yaa x m 
thabak 

thabak ta x wriba 
waaba 

pujaa ta x wba 

mamal la x yba, kaanaba 

yomba, i x nba 

i x nnaphi x 

muknaa 

araa x nba 

chahi 
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year’s 

chahigi 

years 

chahi kayaamarum 

yes 

hoy, ang, phagani 

yesterday 

ngaraang 

yesterday’s 

ngaraanggi 

yet 

matam layriba, ngahaaki woyna 
waatliba khangnaba 

you 

nang 

young 

nahaa 

younger 

henna nahaa woyba 

your 

nanggi, nahaakki 

yourself 

nasaamak 

zoo 

ju, saayoksang 
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aagas thaa 

aa x y, senthok 

aaygaa, i bun go 

aaytem 

aber 

abok 

achaakpa 

achamba 

acha x wba 

achuVnba, woybada 
adu, madu 
adubu 

adugi tungda, aduga 

ahaanba 

ahaangba 

ahaa x wba 

aha! 

ahe x nba 

ahing 

ahobasi x ng 

ahum 

akaknaba 

akaknaba ama nattaba 

akaknaba ma x ta x m 

akaknana 

akangba 

akhaaba 

akhannaba 

akhannana 

akoppa 

akoyba 

akoybada 

alu 

alu mayaa x m 
ama 

ama hekta 


august 

revenue 

sir 

item 

vermilion 

grandmother 

burning 

simple 

big, great, large 

just 

that 

but 

then 

first 

blank 

tasty 

old, elder 

additional 

night 

holes 

three 

particular 

generic 

stipulated time 

particularly 

dry 

bitter 

specialize 

especially 

dented 

circular 

around 

potato 

potatoes 

one 

any 
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ama nattraga ama 

amaa x ngsang 

amagi 

ama-makhaay 

amasung 

amotpa 

amuba 

amuk hanna i x ba 
amuk-hanna 
amuktang 
anaa x ba 

anaa x ba (chaaphatpa) 

ana x wba 

angaaVig 

angaa x ng oyringay 
anga x wba 
angaa x ngsi x ng 
ani 

animak 

aningba, apaa x mba 

anoyba 

apaaba 

apaa x ba mi 

apaakpa 

apaa x mba 

apha x ba 

apha x bagi chaa x ng 
apikpa 
apu x mba 
apunba 

apunba (mi mayaamgi) 

araa x nba 

araappa 

ara x wba 

arayba mi 

areppa ma x ta x m 

ariba, mamaang-ngaygi 


alternative 
latrine, toilet 
one’s 

one-fifty, one and a 

half 

and 

dirty 

black 

rewrite 

again 

once 

illness, painful 
sore 

new, tender 
child 

childhood 

white 

children 

two 

both 

intend 

fat 

thin 

reader 

broad 

liking, wish 

good 

quality 

small 

rotten 

total 

corporation 

wrong 

distant 

roast 

buyer 

timings 

ancient 
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aronba (phi x ) 

aru x ba 

arumba 

asaangba 

ase x ngba, apha x ba 

asida, mapham asida 

asinachingba 

asinba 

asumna 

ataangba (phangba waaba) 
atamnaba, akaknaba 
atekpa, anawba 
athaaba 

athingba, aaynna yaaMaba 

athoy-ahen taannaba 

athuba 

athumba 

atoppa 

atoppa (kannaa, kari) 

atoppasi x ng 

awaaba 

awaa x ng 

awaa x ng tha x ngba 
awaathabi 
awonba 
ay 

ayaa x ba 

ayaa x mba 

aybu 

ayekpa laa x y 
aygi 

aying-asaa 

ayingba 

ayingba nu x ngsit 


aykhoy 

aykhoybu 

aykhoygi 

ayuk 

B.A. taVnmiba 
baaltin 


embroidered 

difficult 

weights 

long 

pure 

here 

etc 

sour 

so 

rare 

specific 

fresh 

thick 

prohibitive 

contest 

urgent 

sweet 

another, other 

else 

others 

suffering 

north 

northern 

papaya 

change 

I 

agreeable 

most 

me 

painting 

my 

climate, weather 

chilly, cold 

breeze 

we 

us 

our 

morning 

undergraduate 

bucket 
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badi 

if 

balap 

bulb 

balapsing, balap ma^yaaVn 

bulbs 

baarton 

invitation 

baarton ta N wba 

invite 

bas 

bus 

bas ngaaypham 

bus-stand 

bassing, bas ma x yaa x m 

buses 

bawdha laa'yning chetpa mi 

buddhist 

bengal 

Bengal 

bengali 

Bengali 

bhaaraa 

fare 

bombe 

Bombay 

bondising 

prisoners 

braja singjang 

thunderbolt 

brekket 

bracket 

buddha 

Buddha 

barmaa 

Burma 

chaa x 

tea 

chaaba 

eat, dine 

chaaba yaa x ba 

edible 

chaabada haaVba 

palatable 

chaagi chaangchat 

percent 

chaa x jum 

strainer 

chaaklen 

feast 

chaaklen (ayukki) 

lunch 

chaakloy, pujaari 

cook 

chaaksang 

kitchen 

chaama 

hundred, cent 

chaanaba, mawong taa N ba 

proper 

chaanana, ningthina 

properly 

chaa x ng naaydaba 

irregular 

chaa N ng yaa v mba 

much 

chaaVigchat amada 

normally 

chaa x ngnaa N yba 

regular 

chaa N ngnaa x yna 

regularly 

chaa x ngyeng 

test 

chaaraba 

eaten 

chaariba 

eating 
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chaasanba, sijinnaraba 

consumed 

chaawraakpa 

approximate 

chaawrakna 

about 

chaay 

eat 

chahi 

year 

chahi chaama 

century 

chahi kayaaVnarum 

years 

chahigi 

annual 

chamba (mahaaw) 

insipid 

chamna 

simply 

champraa 

lemon 

chanam 

garlic 

changba 

enter 

changdaba yaaMaba potchang necessity 

changpham 

entrance 

chapchaaba 

appropriate 

chapchaana 

exactly 

chaphu 

pot 

chaphu mayaa N m 

pots 

charaawaanba 

breakfast 

chatkhraba 

gone 

chatlaba 

went 

chatliba 

going 

chatnaba yaa x ba chaaSig 

standard 

chatnabi woyna 

usually 

chatnabigi woyba 

formal 

chatpa 

go, walk 

chatthariba, leptriba 

continues 

chawkri 

chair 

chawkri mayaa N m 

chairs 

chay 

stick 

chayol 

week 

che 

paper 

chegap 

tongs 

che v k 

check ' 

chek 

brick 

chekki yum 

" building 

chenba 

run 

che N nba 

to carry away by 
wind 
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cheng 

cheng-hawaa N ygi dukan 

chenjong 

ching 

ching kaaba 

ching khong 

chi N ngba 

chingkhay 

chingmi 

chini 

chithi, chepaaw 

chithising 

chokthaba, waaba 

chuVnba 

chumbray 

churup 

churup mathi kanthokpham 

churup thakpa 

da 

dagi 

damak 

darjan,taraanithoy 
darkaar 
darkaar la N yba 
dasgus 
dharma 

dharma amada wollaba mi-siVig 
dharma ma x yaa v m 

dili 

dipaamen 

disembar 

do N Iaa x y 

dril 

dukaansiW 
eh ! 

ekaa gaari 
elektrik 
elektriksiti 
epril thaa N 


nee 

grocery' 

long-jump 

hill 

hill-climbing 

foothill 

pull 

northeast 

tribal 

sugar 

letter 

letters 

tired 

true, correct 

peach 

cigarette 

ash-tray 

smoking 

to, upon, at 

from, than 

for, only 

dozen 

need, want 

needed, required 

squash 

religion 

converts 

religions 

Delhi 

department 

december 

chariot 

drill 

shops 

oh 

bicycle 

electric 

electricity 

april 
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gaari ma x yaa N m 
gani 

ghari, pung 
g| 

gidamak, maram woyduna 

glaas, likli 

gobanar 

goVien 

graam (lumbagi chaaVig 

khangnaba) 

grup, kaangbu 

guhaa 

gumna 

haameng thoVigba 

haangchit 

haangdokpa 

haappa (chaak, yensaang) 

haappaba 

haayba 

haayjaba 

haayjaba (mi amada pot amagi) 

haaynaba 

haayphet 

haayraba 

hakchaang 

hakchaang chikpa 

hakchaang ngamdaba 

haksen kaanglon-gi 

hallak-aba 

hallakpa 

hallo 

han (tawhanba) 
ha v ngba 
ha x nggaa x m 
hanjin hanjin 
hanthaba, taa'ba 
hanumaan-gi laa^ysang 
(imphalda la x yba) 
hawaay 


vehicles 

shall, will 

clock 

of 

sake 

glass 

governor 

government 

gram 

group 

well 

as 

mutton 

day-after-tomorrow 

open 

serve 

served 

say, tell 

request 

supplicative 

saying 

rather 

said 

body 

body-ache 

unwell 

sanitary 

returned 

return 

hello 

causative 

ask 

mustard 

reduplication 

reduce 

Mahabali, temple 
dal 
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hawaa'y maViggal 

peas 

hawaa x ysi N ng 

beans 

ha N wba 

begin, beginning, 
commence 

haSvjik 

now 

ha x wjik phaawba 

still 

ha N wjik-kaal 

now-a-days 

ha x wna 

since 

ha'wraba, chatlaba 

started 

haHvwi 

begins 

hayba 

pour 

hayeng 

tomorrow 

haynaw 

mango 

haythum 

lime 

haytup 

apple 

henaalaayba 

easier 

henkatlaba 

increased 

henkatpa 

increase 

henna ahal woyba 

older 

henna chaa N wba 

bigger 

henna nahaa woyba 

younger 

henna nemba 

lower 

henna nganba 

earlier 

henna phaba 

better 

henna yaa x mba 

more 

hidaak 

medicine 

hidaak yonba mi, hidaakki 
maramda khangba mi 

chemist 

higok 

blue 

hindusi x ng 

Hindus 

horaay 

saw 

hotel 

hotel 

hotnaba 

try 

hoy, ang, phagani 

yes 

haykhaa 

hu'lliba 

plum 

throwing 

huVnphu 

sixty 

hu x mphutaraa, hu^mdraa 

seventy 

ibemma 

daughter, lady, an 
address to a woman 
by an older ego 
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ibemmagi 

ibemmasi x ng 

ibungosi x ng 

ichal-ichegi 

ichal-iche 

ichal-ichesi x ng 

ichal-ichesi x nggi 

ikubok (ego) 

imaa 

imaagi 

imaalon 

imung-manung 

inempok 

inglis 

innaphi x 

ipaa (ego) 

ipaagi 

iphut 

iraay 

iroyba 

irujaba 

irujapham 

isay sak-iba 

isay sakpa (mi) 

isay sakpasing 

ising 

ising khawraangba 
ising khikpa 
iskul 

iskul ma x yaa x m 

isor 

istaam 

istor 

itayma 

ithay, thokpham 
iunit, saruk ama 
jagoy 

jagoy saa x ba 

januwaari 

jaapaan 


lady’s 

ladies 

gents 

sister’s 

sister 

sisters 

sisters’ 

father-in-law 

mother 

mother’s 

mothertongue 

family 

mother-in-law 

english 

wrapper 

father 

father’s 

spring 

friday 

swim 

bath 

bathroom 

singing 

singer 

singers 

water 

thirsty 

sprinkle 

school 

schools 

prabhu, laa x y 

stamps 

store 

elder brother’s wife 

outlets 

unit 

dance 

dancing, to dance 

january 

Japan 
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ju, saayoksang 

zoo 

jak, khujaay 

jug 

julaay 

july 

jun 

june 

kaa x 

room 

kaa x ma x yaa x m 

rooms 

kaaba 

climb 

kaaVhin 

comer 

kaa x henna mukpa, sijinnaba 

strain 

kaaMen thaa x 

summer 

kaa x ng 

dice 

kaang 

mosquito 

kaangbu kaangbu 

groups 

kaangbusiVig 

parties 

kaangjay, hoki 

hockey 

kaa N ngthol 

cot 

kaannaba 

benefit, useful 

kaannadaba 

useless 

kaantha 

quilt 

kaantin 

canteen 

kaappa (nongmay) 

shoot 

kaar 

car 

kaarot 

carrot 

kaati 

scissors 

kaa N wba 

forget 

kaayba, tekpa 

break 

kaayraba 

broken 

kadaayda 

where 

kaythel 

market 

kaknaba khutlaay 

cutter 

kakpa, soyba 

cut 

kakpagi thabak, mawong 

cutting 

kalam 

column 

kampor 

blanket 

kanaa x 

who 

kanaagumba ama 

someone 

ka x p 

cup 

kaphoy 

ka'psi x ng 

pomegranate 

cups 

karamba 

which 
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karamba matamda 

when 

karamna 

how 

kari 

what 

karigi 

why 

karigumba khara 

something 

karigumba matamda 

sometime 

karimta nattaba, yaawdaba 

nothing 

kaVvba 

call 

kawbru laayji 

northwest 

ka x wraba 

called 

ka N y 

tiger 

kay dawn gay dasu woydraba 

never 

kaythel 

bazaar, market 

kensar, atangba 

cancer 

kes 

case 

khaa\ makhaa^ 

south 

khaa N men asinba 

tomato 

khaabay 

ladle 

khaa x mel 

brinjal 

khaa N ng 

pan 

khaathangba 

southern 

khaa x w 

bag 

khabarsing (nungtigi phongba) 

dailies 

khajing 

shrimp, prawn, 
lobster 

khallaba 

selected 

khalliba 

thinking 

khanaaw 

throat 

khanba 

think 

khanba (ma x yaa N m marktagi) 

select 

khanba (waakhal) 

bother 

khangba 

know 

khangna-chaannaba 

acquintances 

khanna-naynaba 

discussion 

khannaraba 

considered 

khara 

some 

khara, machet 

bit 

kharung 

jar 

khetnaba 

difference 

khetnabasing 

differences 
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khokpa 

khomba 

khong 

khongchat 

khongngup 

khotpa (yubi-nachingba) 
khoyru 

khristaan dharma chatpa 

khudakta 

khuday 

khuday ma x yaa x m 

khuding 

khudol 

khudol pot 

khudongthiba 

khudop 

khuji 

khujil 

khunnaay 

khuraagi 

khu x ru x mba, khu x ra x mba 

khut haampham 

khutlaay 

khutsaa 

khuyi laa x yrik 

khwaaydagi chaa x wba 

khwaa'ydagi nakpa 

khwaa x ygi ahan 

khwaa x ygi woyna 

kiba 

kihom 

kilo 

kilo kayaamarum 

kilomitar 

klas 

kloj 

kobi phul 
kobi thamchet 
kok 

kokchikpa 


peel 

collect 

foot, leg 

journey 

shoes 

grate 

wax 

Christians 
instant 
towel (male) 
towels 
each, every 
, presents 
presentation 
trouble 
ring 
bangle 
nail 

community, society 

uncle’s 

bow 

washbasin 

implement 

finger 

manuscript 

biggest, greatest 

nearest 

oldest, eldest 

commonly 

fear 

pineapple 

kilo 

kilos 

km 

class 

clause 

cabbage 

cauliflower 

head 

headache 
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kokphaa x y 

mildew 

kolej 

college 

koMlik 

utensil 

koMlik mayaa x m 

utensils 

ko x mlaa 

orange 

kompeni 

company 

kophi 

coffee 

kuki 

Kuki 

kumay ma x yaa x m 

festivals 

kummay, kumay 

festival 

ku x n 

twenty 

ku x nmaathoy 

twenty-one 

ku x nnithoy 

twenty-two 

kunthraa 

thirty 

kunthraa maathoy 

thirty-one 

kunthraa mangaa 

thirty-five 

kunthraa mari 

thirty-four 

kupnay 

analysis 

kwaa x 

betel-nut 

khwaang naa x ba 

backache 

khwaa x y khangna 

publicly 

khwaa x ydagi ingba 

coldest 

khwaa x ydagi phaba 

best 

khwaa x yna yaa x ba, paa x mba 

popular 

laa x k 

lakh 

laa x k-i 

comes 

laa x kliba 

coming 

Iaa x kpa 

come 

laamba (chaak) 

hungry 

laambaa 

rival 

laambaa, laambaa paanaka 

match 

laambaasing 

opponents 

laa x n 

war 

laa x ng 

net 

laa x ng ma x yaa x m 

nets 

laa x nphaa, bondi, phaadok 

prisoner 

laapthokkhiba 

laa x y 

away 
deity, god 

laa x ybak thiba 

unlucky, unfortunate 

laayengbagi 

medical 
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laa x ygi 

laa x yhaw 

laa x ykup 

laayn 

Iaa x yning-laa x ysol 

laa x yphadibi 

laa x yphaaibising 

laa x yren 

laa x yrik 

laa x yrik awraayriba 
laa x yrik paa x ba, awraayba 
iaa x yrikki lis 
laa x yriksang 

laa x yriksing, laa x yrik ma x yaa x 

laa x ysang 

laa x ysangsing 

laayyengsang 

Iambi 

lambising 

la x mhuy 

lamjen; jaati 

lamiaak, lamjing 

lamtu yengba 

la x ng 

la x ngba, hu x nba 

iangphay chatpa 

iannaay 

lap, kaa x ngthak 

laphoy 

lasing 

lawba 

lawdraawbi 

la x wraba 

lawriba 

Iawthok-aba 

lawthokpa 

la x y 

la x y 

la x y (naada chinnaba) 
la x y pareng 


god’s 

fever 

measles 

line 

dharma 
doll 
dolls 
python 
book 
studying 
study 
book-list 
library 
m books 
temple 
temples 
hospital 
road, way 
roads 
fox 
race 

instruction 

sightseeing 

thread 

throw 

travelling 

private 

shelf 

banana 

cotton 

takes 

orang-outang 

roasted 

taking 

removed 

remove 

flower 

tongue 

ear-ring 

garland 
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layba 

buy, purchase 

la'yba 

has, have 

la x yba 

stays 

laybaak 

country 

laybaak ma v yaa N m 

countries 

laybaak-hawaay gumbasing 

nuts 

laybaakpokpa 

tuesday 

laychin 

cloud 

laychinsing 

clouds 

laymaay 

floor, ground 

laymay temba 

scrape 

lavpaak hawaay 

groundnut 

la^yphaYn 

address 

la x ypha v m yumsing 

quarters 

layraba 

bought, purchased 

la^yraba 

situated 

iayrabasing 

purchases 

lay rang 

la'yriba, wo'yriba 

oven 

having 

la^ysaa^bising 

girls 

laytaaba (mapham amada) 

settle 

laytaaraba 

settled 

laytaba khangnaba 

hasn’t, haven’t 

layteng, likkon 

ornament 

laytengsing 

le s n 

ornaments 

hail 

lengba 

move 

leasing 

hails 

leppa 

stand 

leppa, khamba 

stop 

leppaba 

stopped 

li 

cane 

liba, ariba 

seasoned 

liklaa 

dew 

likli 

bottle 

likpareng 

necklace 

lilaa saanaba 

play 

liVaba (manaa-masing) 

over-grown 

lis 

list 

lising 

thousand 
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lising kayamarum 

thousands 

litar 

litre 

Ion 

language 

Ion amadagi Ion amada handopka 

translate 

lonsing 

languages 

lo x yba 

finish 

loynadana, yaawdana 

without 

loynaba 

with 

loynana 

along 

lo x yraba 

finished 

lu x hongba 

marry 

lu x hongngaba 

married 

lumbu lumbu saa x ba 

warm 

lumsanba, hakchinba 

emphasis 

lupaa 

rupee 

maa 

he, she 

maanba(yengbada) 

seem 

maang thangba 

preceding 

maangjawnana 

already 

maangjawnana piba sel 

advance money 

maangonda, maabu 

him 

maannaba, paa x mba 

like 

maannadaba 

dissimilar 

maa x pal 

nine 

maar 

Hmar 

maarch 

march 

maay 

face 

maay paak-aba 

succeed 

maay woknaba 

facing 

maaykay 

direction 

maa x yren 

pumpkin 

maayyoknaba 

opposite 

maayyoknabada la x yba, laa x mbaa 

opponent 

maayyokta 

against 

machaa (size) 

mini 

machaa nupaa 

son 

machaa nupi 

daughter 

machaa nupigi 

daughter’s 

machaa nupising 

daughters 

machet 

piece 
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machet taaraba 

sliced 

machin-manaaw (nupaa) 

brother 

machin-manaawgi 

brother’s 

machin-manaawsing (nupaa) 

brothers 

ma'chu 

colour 

maVhu tayba, sangba 

coloured 

maagi 

her, his 

mahaaw 

taste 

mahawsaana 

generally 

mahay-marong 

seeds 

mahayroy la x ypham 

hostel 

mahayroysing 

students 

makhaa v 

below 

makhaaMa 

down 

rnakhal 

kind 

makhal mathel 

variety 

makhal mathel kayaa 

varieties 

makhal, gumba 

sorts 

makhal, taayp namba 

type 

makhok 

stem 

makhoy 

they 

makhoybu 

them 

makhoygi 

their 

makhoysing 

these 

makhoy si ngdo 

those 

makhul, ahoba 

hole 

makhum 

cover, lid 

mamaa-mapaa 

parents 

mamaa-mapaagi 

parent’s 

mamaangda, haanna 

before 

mamal 

price 

mamal layba, kaanaba 

worth 

mamal tiknaba 

bargaining 

mamay, aro x yba 

last 

mamhaak nupaa, mayaa nupaa son-in-law 

manaa, unaa 

leave 

manaakta 

near 

manaakta 

nearby 

manaa-masing 

green, vegetables 
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maVia'm 
mangaa 
mangaal, may 

maningtamna, tasengnamak 

maannaba 

manung 

manungda 

manungda(matam), 

tawringay matamduda 

mapaak 

mapaal (turel), sen sang 

mapaa^n thokpham 

mapaaVi 

maphaVn aduda 

maphaVn amagi haannagi mi 

maphaVn khudingda 

mapha N msi x ng 

maphaVn 

mapu woybagi 

mapum, loynamak 

mapung phaaba 

mapungphaana 

mapungphaaraba 

mapungphaaba 

maram aduna 

maraang kaayba 

marak marakta 

marakta 

maram 

maram 

maramdi 

mari 

man (laynaba) 
mari-mataa 
mariphu, marphu 
mariphutaraa (mawdraa) 
marithokpagi ama 
maroy 


smell 
five 
lights 
absolutely 
same, similar 
in, inside 
into 
during 

sheet 

bank 

urinal 

out 

there 

native 

everywhere 

places 

place 

possessive 

whole 

complete 

completely 

completed 

completing 

therefore 

plenty 

sometimes 

among 

cause 

reason 

because 

four 

link v 

relative 

eighty 

ninety 

quarter 

spice 
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maroy-mapaang 

spices 

marum kokpa 

laying, to lay egg 

marup 

friend 

marupsi x ng 

friends 

marupki 

friend’s 

marup-mapaang 

acquaintances 

maruwoyba 

important 

masaa 

self 

masaagi 

own 

masen-mabaay 

brother-in-law 

masi 

it, this 

masing 

number 

masing yaaVnba kaanglup 

majority 

masing, chaa N ng yaa N mba 

lot 

maHa x m 

period 

ma N ta x m pumnamakta 

always 

matamduda 

while 

mathak 

on, over, up 

mathang 

next 

mathang manaaw 

order 

mathanta, masaana 

automatically 

mathaw 

function 

mathaw tawriba 

functioning 

matung 

after 

matung 

behind 

matung inna 

according 

matung inna 

following 

mawong (mataw) 

shape 

mawong naayraba 

shaped 

mawong semmaba 

sized 

mawong, phom ma x yaa x m 

forms 

mawong-mataw 

state 

may 

fire 

ma N yaa N m 

many * 

mayaay 

middle 

mayaay woyba 

medium 

mayaay woyna chaa x wba 

medium-sized 

mayaaygi oyba 

central 

maykhet upu 

matchbox 
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maykhu x 

mayna chaakpa, pokpa 
mayol, mayaay 
mayom 

mayom, mapun 

mayram 

maysaa 

maytaal 

membar 

membarsing 

menba 

metkhaayba, moykhaayba 

metkhaayraba 

mi 

mi khudingmak 

mi masaamak 

mi, miyaam 

mikhudinggi woyba 

miVig 

minit 

mising 

mit naa N ba 

maytaygi chatnabi 

maytaysi N ng 

mithaay 

mitin 

miujiam 

miwoyba 

miwoybana semba pot 

mizo 

mojaa 

mombatisi v ng 

mompaak 

mompaaksi N ng 

mo N n 

morok ma x yaa x m 
moyraang laaygi 
mugaa 
muk 


smoke 

bum 

center 

packet 

bundle 

southeast 

heat 

charcoal 

member 

members 

fill 

smash 

smashed 

person 

everybody, everyone 

oneself 

people 

respective 

name 

minute 

population 

eye-trouble 

meeteism 

Meeteis 

sweets, toffee 

meeting 

museum 

persons 

artifacts 

Mizo 

socks 

candles 

mattress 

mattresses 

pillow 

chilies 

southwest 

silk 

ink 
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muknaa 

wrestling 

mukphu 

inkpot 

murti, saktam 

image 

naa x 

ear 

naa x ba 

ill 

naa x ba 

pain 

naakal 

side 

naaken thaa 

autumn 

naalaa 

drainage 

naanba 

smooth 

naa x nba, takpa 

rub 

naanthokpa 

escape 

naa x p ta x wba 

measure 

naapan 

ego 

naaspaati 

pear 

nabembar 

november 

naagaa 

Naga 

nahaa 

young 

nahaa x n 

day-before-yesterday 

riamphuda 

forcibly 

namthaak ta x wba, woydaba 

lying 

nang 

you 

nanggi, nahaakki 

your 

nasaamak 

yourself 

nattaba khangnaba 

negative 

natte 

not 

nattraga 

or 

ngaa 

fish 

ngaa ma x yaa x m 

fishes 

ngaanu 

duck 

ngaa x yba 

wait 

ngahaak saajen woyna chatpa 

stroll 

ngakraa 

catfish 

nga x mba 

able, can 

ngamu 

lata-fish 

nga x nna 

early 

ngaraang 

yesterday 

ngaraang nahaan, kuydriba 

recent 

ngaraanggi 

yesterday’s 
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ngasi 

ngawriba, taawriba 
ni 

ningtham thaa x 

ningthaw 

ningthawkaba 

nipaan 

niphu 

nollukpa 

no x llukpa waahay 
no x ng 

nongchup, maning 

no x nggi 

no x ngkhaakpa 

nongma maangjawna 

nongmaayjing 

nongpok 

nongthaang 

numit 

numit khuding 
numitsing 

nunjityungba mamang 
nung 

nung (la x ngnaba) 

nu^gaa^ba 

nu x ngdaang waa x yra x m 

nu x ngngaa x yriba 

nu x ngngaa x yba 

nu x ngngaa x yba 

nu x ngngaa x yraba 

nu x ngngaa x ytaba 

nungsel mapaak 

nungsel, mingsel 

nungsit 

nungsit che x nba (kaaba) 

nungthang 

nungthil 

nungthil 

nupa ma x yaa x m 


today 

frying 

am 

winter 

king 

monday 

eight 

forty 

polite 

polite word 

rain 

west 

rainy 

thunder 

day-before 

Sunday 

east 

lightning 

sun, day 

everyday 

days 

a.m. 

stone 

shot-put 

pleasant 

evening 

enjoying 

happy, glad 

interest 

interesting 

unhappy 

pane 

mirror 

wind 

fatulence 

hammer 

afternoon 

p.m 

men 
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nupaa 

man 

nupaa macha 

boy 

nupaa, mapuroyba 

husband 

nupaagi 

husband’s 

nupi 

woman 

nupi machaa 

girl 

nupi, amom 

female 

nupi, taaloy 

wife 

nupigi 

wife’s, women’s 

nupima x kha x y 

womenfolk 

ojaa 

teacher 

oksaa tho x ngba 

pork 

oktobar 

October 

ophis 

office 

paa x ba (laa x yrik) 

reads 

paa x mmaba 

wanted 

paan 

arum 

paanba, kakpa (leppa) 

fix 

paandampham 

target 

paanga] 

muslim 

paangyong 

handloom 

paanna manaa 

betel-leaf 

paansannaba mapot-machay 

fittings 

paansin 

score 

paansin chanba 

scoring 

paas ta x wba 

pass 

paat 

lake 

paa x w 

news 

paa x w ta x mba 

reporting 

paa x w-che 

newspaper 

paawdar 

powder 

paa x wkhum 

answer 

paa x yba 

fly 

paayriba 

flying 

paite 

Paite 

pall aba, leppaba 

fixed 

pangkhaa, hu x maa x y 

fan 

pareng 

row 

parti, kaangbu 

party 
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204 


Glossary 


paysaa 

paise 

phaaba 

catch 

phaawba 

till 

phaawba (hakchaangda) 

feel 

phaawba, maannaba (lay maay) 

even 

phaawba, phaawna 

through 

phaayl 

file 

phaayn, sentek piba 

fine 

phadigom 

coriander 

pha N jaba 

beautiful 

pha'jana 

nicely 

phak 

mat 

phaklaang 

wall 

pha N m 

post 

phamba 

sit 

phammiba 

sitting 

phamung 

bed 

phamung kaa N 

bedroom 

phangba 

find 

phangba 

get 

phangba 

obtain 

phangba, la x yba 

available 

phangngiba 

getting 

phattaba 

bad 

phattana 

badly 

phayjom 

dhoti 

phebruwaari 

february 

phelwoyba, ngamdaba 

fail 

phi x 

cloth 

phi 

fee 

phi x machet (phattaba) 

rag 

phi x settaba 

naked 

phi x jet 

dress 

phi x jetsing 

dresses 

philtar 

filter 

phiraal chaykhok 

flag-pole 

phiVol 

garment 

phi x yonsang, emporiam 

emporium 

phom, mawong 

form 
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phri, lemna 

free 

phuba, paa N nba 

hit 

phuriba, paaMliba 

hitting 

phullaba 

blocked 

phullaba 

choked 

phullakpa 

choked-up 

phunba 

block 

phunba 

choke 

phurit 

blouse 

phutlaba, loMlaba, sawraba 

boiled 

phutpa, lo x nba 

boil 

piba 

give 

piba (tolop, paysaa) 

pay 

pijaba 

feed 

piraba 

given 

piraba 

paying 

pi riba 

giving 

plastik 

plastic 

plet 

plate 

poron 

latch 

posmen, chithi pu x ba mi 

postman 

pot 

thing 

pot ama hekta 

anything 

pot yo x nba mi 

seller 

pot, potchay 

article 

potchay puthok-pusin 

transport 

potsing, pot ma v yaa N m 

articles 

potthok 

products 

potyaa x m 

things 

potyom 

luggage 

puba 

borrow 

piriba 

carry 

pujaa taVba 

worship 

puk naa x ba 

colic J 

puk naa x ba 

peptic 

pukchatpa 

cholera 

puknatlakpa waapham 

proposals 

pukhri 

tank, pond 

pukning 

mind 


206 


Glossary 


pulis 

pullapna 

pumnamak 

pung 

pung kayaa x marum 

pungbaa 

punna 

punsi 

purak-aba 

purakpa 

rak 

riksaa 

ritu 

saa x ba 

saa x ba (yum) 

saa x ba, semba 

saa x gatlakpa 

saa x gatpa 

saaien 

saa'I 

saamtu 

saamu 

saanaba 

saanaba makhal ma x yaa x m 

saanabung 

saanaraba 

saanariba 

saannapot 

saapon 

saaraba 

saaraba (yumnachingba) 

saari 

saasing 

saa tho x ngba 

sabaw 

sagol 

sagol kaangjay 
sagol sen 
saji 


police 

altogether 

all 

hour 

hours 

double, pair 

together 

life 

brought 

bring 

suffix indicating one 

or more times 

rikshaw 

season 

hot 

build 

make 

building-up 

build-up 

exercise 

shawl 

wool 

elephant 

game 

games 

playground 

played 

playing 

toys 

soap 

built 

constructed 

sari 

animals 

meat 

porcupine 

horse 

polo 

thursday 

deer 
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sak utpa, khabarda phongba 

appear 

Sanaa 

gold 

sanaa maanba 

golden 

sang, khaangpok sang 

hut 

saVigaay 

brow-antler deer 

sanggom 

milk 

sanggoy 

out-house 

sangsing 

huts 

sangtap 

shed 

sansaa 

beef 

sarep phaaba 

mature 

satrang 

chess 

sawba 

boiling 

segaaydriba 

untom 

seken, anisuba 

second 

sekretari 

secretary 

sel mayek 

coin 

sel mayeksing 

coins 

sel sijinnaba 

spend 

sel, paysaa 

money 

sel thum 

finance 

semba, saa x ba 

made 

semmaba, chusannaraba 

adjusted 

sem-saa N ba 

prepare, preparation 

sem-saaVaba 

prepared 

sem-saaViba 

preparing 

sen masing, chaaVig 

amount 

senkhaay 

subscription 

senkhaayba 

subscribe 

sennaba 

watch 

September 

September 

ser ama 

seer 

set ama, mapu ama 

set 

setliba 

wearing 

setpa (phi x ) 

wear 

sijinnaba 

use 

sijinnaraba 

used 

siki 

25 paise 

sillaangba 

management 
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Glossary 


sinemaa hoi 

si x ng 

sing 

singjang 

singnaba 

so 

sohor, taawn 

soydaba; karigumba matamda 

soydraba 

soy riba, semmiba 

su 

suba, chaa x mba, phengba 

sumjit 

sutinumit 

suych 

suych ma x yaa x m 
taa x 

taa x la x ngba 

taa x ba 

taaba 

taakpiba, khang-hanba 

taa x nba 

taa x ng 

taa x ngkhul 

taa x wba, ngawba 

taa x ybang maha x ykol 

taa x ybang mapu 

taayp namba mi, taaypis 

taayp ta'wbagi thabak 

taayp taHvraba 

tak-aba 

takkhaayba 

takkhaaybagi thabak 

takkhaayraba 

takpa 

takpa 

takpa, wonba 
tal (akangba) 
taVnba (pot), piba 
ta x mbagi thabak 


talkies 
ginger 
fire wood 
axe 

challenge 

key 

town 

certain 

sure 

forming 

also, too 

wash 

broom 

holiday 

switch 

switches 

spear 

javelin-throw 

fall 

hear 

warn 

demand 

point 

Tangkhul 

fry 

university 

almighty 

typist 

typing 

typed 

rolled 

crush 

crushing 

crushed 

grind 

rubbing, rub 
roll 

chappaati 

supply 

learning 
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tambiba, taakpa 

teach 

tampaak 

valley 

tangaay phadaba 

must 

tangkhaay 

half 

taraa 

ten 

taraahumdoy 

thirteen 

taraamaapal 

nineteen 

taraamaathoy 

eleven 

taraamangaa 

fifteen 

taraamari 

fourteen 

taraanipaan 

eighteen 

taraanithoy 

twelve 

taraasuba 

tenth 

taraataret 

seventeen 

taraataruk 

sixteen 

taraataruksuba 

sixteenth 

taret 

seven 

taruk 

six 

taru-tanaanba 

clean 

tasengna, awoyba woyna 

really 

tasengna, soydana 

certainly 

ta x wba 

do 

ta x wba ngamdaba 

unable 

ta x wdaba yaaMaba 

compulsion 

ta x wdaba yaa x daba. 

compulsory 

tangaayphadaba 


ta x wriba thabak; ta x wriba 

doing 

tayba (aber) 

smear 

te x n 

arrow 

tenawaa 

parrot 

tengkot 

bowl 

thaa x 

month, moon 

thaaba 

send 

thaada x ba 

not to send 

thaadaba 

drop 

thaagatpa 

thank 

thaajaba 

believe, faith 

thaajaraba 

believed 

thaang machaa 

knife 
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Glossary 


thaanggatpa, yokkhatpa 

raise 

thaangja 

Saturday 

thaangjaw 

dagger 

thaangmay makhong 

lamp-stand 

thaa N w 

oil 

thaa N wda taaXvrada 

fried 

thaa N wmay 

lamp 

thabak 

job 

thabak 

work 

thabak (ophiski) 

service 

thabak chinba 

busy 

thabak taHvba 

perform 

thabak taHvriba 

working 

thabi 

cucumber 

thakpa (ising) 

drink 

thamba 

keep 

thamba 

placed 

thamba 

put 

thanba 

full 

thawaay yaawna, hayningna 

enthusiastically 

thawram hawdokpa, 

inaugurate 

sanggaaba 


thawri 

rope 

thengba 

delay, late 

thengngaba 

delayed 

thi'nba (kinna) 

punch, box 

thingba; nakpa 

close 

thingjinba, namsinba 

insert 

thok-aba 

happened 

thok-aba, woyraba 

occurred 

thok-e, woyre 

occurs 

thok-iba 

happening 

thokpa (thawdok) 

happen 

thokpa, woyba 

occur 

thong 

door 

thonggaan 

gate 

thongnaaw 

window 

thongnaaw nungsel 

windowpanes 

thoVigngaba 

cooked 
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tho x ngbagi thabak 

cooking 

tho x yba (saannaba) 

win 

tho x ydokpa 

special 

thu x ba 

hurry 

thu x m 

salt 

thu x m yaakpa 

salty 

thumok athanba 

basketful 

thumok, polaang 

basket 

thu x na 

soon 

ti x n 

insect 

tilhaw 

onion 

tin 

tin, sliva 

tinsinnaraba, yaansing naraba 

mixed 

tonaamen 

tournament 

tongaanba 

separate 

tongaanna 

separately 

tongaan -ton gaan ba 

different 

tongaan-tongaanba kayaamarum various 

to x ngba (sagol) 

ride 

topik, waaram 

topics 

top-toppa 

unique 

toti konjin 

tap 

toyna 

frequently, often 

trening 

training 

tulsi 

tulsi plant 

tu x mba (chaaba) 

digestion 

tumba 

sleep 

tu x ng 

back 

tu x ng-inba 

follow 

tu x ng-inbasing 

followers 

tu x ngtaana, makhaa chatthana 

further 

tu x re x l 

river 

u x manggraa 

tapioca 

u x maraa 

roots 

u x ba 

see 

u x ba, u x riba 

seeing 

u x hay 

fruit 

u x haysing 

fruits 

u x n 

snow 
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Glossary 


unaba 

meet 

unaba chatpa 

visit 

unaa ma x yaa x m 

leaves 

u x pu x 

box 

uVaba 

seen 

u x ray 

orchid 

uVay ma x yaa x m 

orchids 

u N tong, tiup 

tube (bamboo) 

utpa 

show 

waa 

bamboo 

waa ngaang ngingay 

speaking 

waa ngaangngiba 

talking 

waaba 

worry 

waahang 

question 

waahang-paawkhum 

question-answer 

waahangsing 

questions 

waahay 

vocabulary 

waahay ma x yaa x m 

words 

waahaypareng 

sentence 

waahaypareng semba 

sentence-build-up 

waahayparengsing 

sentences 

waaho x ng 

peacock 

waakat 

complain 

waari laa x yrik 

storybooks 

waari saa x ba 

conversation 

waari saa x ba 

converse 

waarol, aiba waarol 

statements 

waat 

watts 

waa x yba 

gore 

waayba (pot) 

hire 

waaykhu (so) 

lock 

wollaba (anawba dharmada) 

converted 

wommaga semmaba 

fermented 

wonba (dharma anawba lawba)convert 

wotpa (chaamachna) 

stir 

woy, yet nattaba 

left 

woyba 

be 

woyba 

been 

woyba 

is 
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woyba 

woyba yaa x ba 

woyba yaa x ba makhay 

woydaba 

woyna 

woyrakpa 

yaa x naa x ba 

yaa x ba 

yaa x ba 

yaa x ba 

yaa x ba 

yaa x ba-yaa x daba 

yaa x daba, lawdaba 

yaa x draba 

yaam 

yaa x mna 

yaa x mna 

yaa x nba, totpa 

yaangkhay 

yaa x ningna 

yaa x raba 

yaa x re 

yaaVe,- phare 
yaawba, manung chanba 
yaawba, thabak changba 


yaayngang 
ya x wba, thungba 
ye x n (machaa) 
ye x n amom 
ye x n yokpa 
ye x nbaa 
yening thaa x 
ye x ngba 
yengngiba 
yensaang 


was 

may 

whatsoever 

isn’t 

being 

become 

toothache 

affirmative 

agree 

allow 

okay 

affi rmati ve-negat i ve 

refuse 

refused 

flour 

quite 

very 

mix 

fifty 

willingly 

allowed 

alright 

o.k 

inclusion 

join 

contents 

joined 

holi 

bake 

turmeric 

reach 

chicken 

hen 

poultry 

cock 

spring 

look 

looking 

curry 


yaawpham 

yaawraba 

yaa x wsang 

yaa x yba, saa x ba (daballuti) 
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yerum 

yerum mawong 

yerumsi v ng 

yet, achumba 

yetum 

yoMli 

yo'lliba 

yomba, inba 

yommaba 

yo x nba (pot) 

yo x ngsing 

yotsabi 

yotpi 

yu x ba 

yu x bagi thabak 

yubi 

yum 

yumgi thabak 

yumjakaysa 

yumlonnabagi 

yumnung 

yumsi x ng 


egg 

oval 

eggs 

right 

needle 

sells 

selling 

wrap 

packed 

sell 

monkeys 

tripod 

nail (iron) 

leakage 

leaking 

coconut 

home, house 

homework 

Wednesday 

neighbor’s 

indoor 

houses 




MEETE1 ALPHABET 


Consonant Letters: 


Initial 


Final 


JIH 

pa 

W 

P 

5* 

ta 

* 

t 

m 

ka 

nr 

k 

E 

pha 



X 

tha 



X 

kha 



* 

ba 




da 



IF 

ga 



*T 

bha 



1 

dha 



£ 

gha 



m 

ma 

w 

m 

TL 

na 

G 

n 


nga 

ra 

ng 

n 

cha 



z 

ja 



CO 

sa 



e 

la 

=T 

1 

er 

ra 



75 

ha 



n 

wa 




ya 




jha 
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Meetei Alphabet 


Vowel letters : 

a i 


55 

u 


Matras: 


N o 6 

f 



aa e c 

) u i 

ay aw 


Vowels with Matras : 




> W* 55 

6 WD 

uf 

a aa i 

e u 

o ay 

aw 

Numeral (figures) 

• 



§ 8 & 

8 <? ? 3? 

? f 

§0 

1 2 3 

4 5 6 7 

8 9 

10 

Name of weekdays 

• 

• 



zmmuztw 

Nongmaayjing 

Sunday 


efnnfffifo 

Ningthawkaaba 

Monday 


eVnrrfnrM 

Laybaakpokpa 

Tuesday 


TZH2iafC9 

i** 

Yumjakaysa 

Wednesday 


COIF^CTE 

Sagolsen 

Thursday 


ESP 55 

Iraay 

Friday 


zmz 

Thaangja 

Saturday 
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Name of Months: 


ooztz 

M 

Sajibu 

April 


Kaalen 

May 


Ingaa 

June 

jZim o A 

Ingel 

July 

of tie 

Thawwaal 

August 

imm 

Laangban 

September 

m°af 

Meraa 

October 

7>fTZWTF 

Hiyaanggay 

November 

m 6 ^c 

Poynu 

December 

jtnrxcfni 

waakching 

January 

e'eb-'g 

Phaatyren 

February 


Lamtaa N 

March 

urrency Denominations : 


to mm! 

amachatpi 

One rupee 

ntcf 

ani chatpi 

Two rupees 

tEi£D mm! 

mangaachatpi 

Five rupees 

5®fif X«f 

laraa chatpi 

Ten rupees 

HIE KOTf 

ku x n chatpi 

Twenty rupees 

nnDt* mmt 

yaangkhay chatpi 

Fifty rupees 

Km Mf 

chaama chatpi 

Hundred rupees 

KffilD KVJlltf 

chaamngaa chatpi 

Five hundred rupees 

efc9fm mm! 

Using cliatpi 

Thousand rupees 


